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The purpose of this volume is to make available cer-
tain materials of interest to linguists, anthropologists, and
any who are interested in folklore, It is not intended to be
a study in depth, but does include some notes and observa-
tions based on the texts. It consists of legends, lore, and
first-person accounts originally told to investigators who
were seaking a body of material for linguistic analysis,

The informants who submitted these texts are pres-
ent-day Mayans,! many of whom prefaced their remarks
with, "According to our ancestors,,,.' They are not nec-
essarily polished story tellers; some were apologetic for
their lack of skill, but they were still encouraged to relate
the aceount so that the investigator might obtain a connected
corpug of native speech, Most of the contributions were
recorded without interruption on magnetic tape, then tran-
scribed and interpreted with the help of a native speaker,

All contributions have been made by members of the
Summer Institute of Linguistics working in Central America,
all of whom have had at least two years' residence in their
respective ethno-linguistic regions, It is fheir hope that
some of the pleasure that has been theirs in collecting the
tales might be shared by those who read them,

Mary Shaw

1 Exceptions: Carib and Jieaque narrators, although there
is probably a certain amount of Mayan influence present
in these ethnic groups also,



The term "Achi"is used to designate the
Indian language spoken in and around Cubuleo,
Baja Verapaz, Guatemala, Speakers of the
language number something over 10, 000 and
occupy an area measuring approximately fif-
teen by twenty miles, The following texts
were collected by Helen Neusnswander and
Mary Shaw, who began studies in Achi in 1953,

TERTS

When God Hid Away the Corn

The Struggle Between the Serpent and the Lightning Angels
Why Our Teeth Decay

Sipac the Mighty

Sipac and the Three Corn Goddesses

We, the Food of the Holy Earth

The Necessity for Placating the Spirit of the Earth
The People With Heoles in their Throats

The King of the Quiches (Yew Achi)

The Netherworid

Money from the Devil

(For further pertinent information on the Achi culture and bellefa, see "Achi
Ethnography™ by these investigators in Lanpuages of Guatemala.}
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WHEN GOD HID AWAY THE CORN

Jesueristo said, "My children don't give me a thought anymeore. They
have plenty to eat: they all have plenty to eat now. They have corn, they have
everything they need to eat.) They have beans, they have rice, they have chili,
they have tomatoes; they have everything, They don't give a thought to me
anymore; I am suffering hunger. T don't get candles anymore, no more do I
get any of those things they used to offer me, Idon't get anything to eat any-
more, "

So he pondered it and came up with the idea that he would store away the
corn, he would store away the spirit of the corn, So he stored it away in a
rocky cliff.? And all of the people ran out of food, They ran completely out of
food, They went expectantly to a rich man (thinking that he would have some
corn). But he was having to buy too (his own stores had run out). In almost
all the world he (God) had stored away the corn. In Rabinal, in Cubulco, in
Joyabaj, in Tz'aloj, in Wa'ibh, And it had all been sold out in San Martin, San
Juan, Guatemala, in Antigua, Esculntla, Santa Lucia, and the coast towns.
There wasn't any more corn, No more anything, They had run out of corn in
the coast places. It was all gone.

We looked everywhere. It was because we had forgotten God.) We
didn't remember God anymore. That's why it was. So that we'd remember
God again he shut it up in a rocky cliff. The spirit of our food he shut upina

- rocky cliff,

On the seventh day the birds came--the erows, the ravens, the para-
keets, the parrots--locking for someathing to eat. They sensed that it was shut
up inside the rocky cliff, hut they couldn't drill open the hole where it was,

Then came the leaf-cutting ants. "How much will you pay me," one
asked, "if Ibring out the corn?" That's what the ant said. "We're going to
eat you," said the birds to the ant. '"No, don't eat me, because I'm going to do
you a favor, Tomorrow at daybreak you'll have corn again. When you come
back, there'll be corn, I'll1 do you the favor if you don't eat me,"

"If it's true, what you say, then we won't swallow you," said the hirds to
the ant. So the ant said, "Tomorrow there'll be corn again. It's nothing; I'll
get it out, So what if the Father did put it in the cliff? I'll get it out. The
Father® put it in the cliff, but I can get it out.. We'll be qulet about gotting in
there; we won't tell him about it, I'll do you the favor,"

So the corn came out for all time. Even until today we have our food and
all. We have our beans, we have our rice, we have our chilis, we have our
tomatoes, we have our hot peppers—-everything we want to eat. Because of the
leaf-cutters we eat. We can eat because of the leaf-cutters since they brought
out our food, and everything,

"But where were you able to hring it out ?" asgked our Father Jesucristo.
""How were you able to drill a hole in that? It was shut up tight in the cliff.”
(Seeing it was already out): "No, just this--I'd better distribute it to my'
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children; a handful to these, a handful to these, I'll distribute it. Then they
can take it and plant it and seed their cornfields. Except they must not forget
me hereafter, Every day, every hour, no less, they must keep me in mind,
Just to eat (and not remember God) ien't decent.

"What's to be done? The corn is out because of the ant, so I'll have to
punish him. I' tie him in the middle.” So that's what was done. He tled the
stomach of the ant. He tied him; he tied his stomach. But it was the ant who
finished that (had the last laugh), He broke the string and ran like mad. He
went into hig hole and that was that, Nobody could get him,

That was that, The leaf-cutting ant did a favor for the people, Because
of him, people live. The birds, the chickens, the turkeys, the ducks, they live
because of him. People too. If's because of the ant that we live today. For
thig, if we Kkill the leaf-cutters, it's a shame. We put fire to them; we burn
them; we put various insecticides on them, and they are not to blame, They're
just there looking for something to eat. If we just put a candle in front of
them, and some incense, they'll go away by themselves, That does it; they'll
leave. If we'll repeat prayers to them, that will do it; they'll stop. That's
what Jesucristo commanded us to do., He commanded us to ask favors of the
leaf-cutters. It's only becauge of them that we {can) eat, Because of them
we eat, so we ask help from the leaf-cutters. It's no fault of theirs (that they
destroy plants).

That's the old story about how the corn was shut up in the rock. Just
this, no more.

1 Corn is reverenced as basic to life, and over the entire Mayan area loss of
corn supply equals loss of life (see also the conclusion of the Chuj 'Pan-
theon'" text). Another Achi text states: "God gave it, and we must use it
sparingly or it will go back to Him. We must not feed it to cows, pigs, nor
horses (large animalg). Neither may it be thrown away. It is a sin to throw
away even a spoiled tortilla (presumably because corn has a soul). Smoke
from burned corn offends God; if we burn it, the time will come when we
will have to eat what we have burned."” Prayers are offered, particularly to
Dios Mundo and San Isidro, at the time of planting, and the corn is honored
with its own fiesta at time of harvest.

2 By storing away the spirit of the corn, all food ceased to produce. And
though only a relatively small amount of corn could have been stored in the
rock, all corn ceased to be. This is an eloquent example of the Mayan phi-
losophy of a part equaling the whole. As a part of the corn affected the
whole, so hiding the corn (as a whole) affected the existence of all food,

Thizs same philosophy is evident in many other places in this and other
texts. By merit of Jesucristo's tying the waiat of a single leaf-cufting ant,
all ants to this day are pinch-waisted. In the account of '"The Struggle Be-
tween the Serpent and the Lightning Angels,” the deerhunter and his gun
were representative of the Achi people and their ceremonial firearm, and
2ll hunters profit from the pact made between the youngest angel (for all an-
gels) and the deerhunter. The giant snake with horns was representative of
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all snakes, and they, in turn, represented all animals "of the mud’ as noted
in the penultimate paragraph of that account, And ag the text then states,
the fact that the snakes come out of the mountain mudholes means that they
actually came out of every place--the swamps and dry land, the c¢liffs and
arroyos.,

3 The first race of any size (Popel Vuh, part I, chapter 2} were unmindful of
their creators, "did not remember Tepew and C'ucumatz, "and were there-
fore destroyed. "Remember God" is the final counsel given in farewell by
the Achi to one departing on a journey. One who wishes to enter into a pact
with the demon of the hill has to forget God before the pact can be effected,
and one who forgets God consigns himself to hell, An Ixil text describing
sorcerers says that they don't remember God.

4 The Father, Jesus Christ, and Our Father Jesus Christ seem to refer toa
gingle deity--but not with the omnipotence and omniscience generally attrib-
uted to these two memberg of the Christlan trinity, The frustration and
surprise of Jesucristo at being folled by the leaf-cutters attest to his lack
of omniscience, and the ant's ability to escape and come out victor (Jesu-
cristo even commands that prayers he said to them) attests to his lackoef
omnipotence. Other supernatural beings in Achi folklore who find them-
gelves foiled by lesser beings include Sipac, the great horned serpent, and
the King of the Quiches.

THE STRUGGLE BETWEEN THE SERPENT
AND THE LIGHTNING ANGELS

The lightning, it's an angel that does it. He is killing a gnake,! He is
driving the snake out; the snake comes ocut of the swamp in the mountains,
The lightning throws a fire (fires a shot), The snake goes down to Rio Gran-
de.? Tt's the youngest one (angel) that shoots. The ancient shotgun of our peo-
ple was the first one born. With a tube they packed the powder and they put
peliets in it. The angels' shotguns were made later. They were made after-
ward.

Long ago there was a man who was in a dry riverbed; there wasn't any
water in 1t, The man was a deerhunter, and he gaw it {the snake) coming down.
It had big horns, they say, and was carrying a big rock. He was carrying the
rock in his horng. The deerhunter was at the base of a cliff. "I helieve T can
get him," said the man, "T'll gshoot him, I have a gun, My gun was born be-
fore theirs was,! he said, 'T'll try it," he said, '""When the other one shoots,
it will turn and come this way. I'll watch it when it comes back, and my shot
will catch it in the ribs. I'll give it a try to see if I can do it." He overcame
the snake because his shot entered the snake's ribs. The youngest {angel) got
him with another shot. The snake leaped into the air and the rock fell down
underneath him, When the snake saw where the man was, he caused a landslide
over him. But the man didn't feel a thing. He got out because the angels took
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him away to another spot. That was that, The man lived and the snake died.
The snake died because the lightning got him.? Then the river was released.
{(Previously) the river hadn't flowed; it just pooled here and there, swirling
around, When the snake appeared, he stopped upthe water and landslides came
all around that area.

When the deerhunter wag in the woods, the rain caught him. He had three
companions, but who knows where they went? They disappeared in the woods.
He found a cave in an arroyo and got in there, The cave was at the edge of the
arroyo. The flash-flood came and lightning was flashing, The lightning came
thundering and rumbling, That's the way it came. He saw the angels and talked
with them. "Lend me a little shot, because I've used mine all up," said an an-
gel. "Help us get him, he's just about to cauge a digaster,' they said (the man,
speaking for the human race)., "Fine, I can't overcome him. Your gun was
the first one horn," replied the angel.

He was carrying a lot of shot and he gave them some. He gave half to
them=--to the angels, "Do us the favor of going with us and we'll get him.
Then, whenever you go hunting you'll get your deer, That's the way we'll leave
things with you," they said. "Well, if you'll do me the favor then, I'll shoot.
I I hit him, you be ready and give it to him over there. I'll stay hidden here
" where he won't see me." He got heneath a rock and when he (the snake) came,
he shot him. When the one shot him over there, he turned hack and the one
here ghot him. They finlshed him; got the best of him. When he (the snake)
gaw the man, (he gent) a landslide over the man, but he didn't feel it; he got
away. It's because the angels came and took him away--up in the air--and set
him to one side., If they hadn't removed him, he'd have died,

Then the water flowed; it ran. The snake was dead, Then they gaid
they'd meetat a certain point to talk, '"We did you the favor of getting you away
from there. We weren't able to dispatch the snake, Once he had arrived at
Rio Grande he'd have gone to the sea and we'd have all died.* And our children
would die, It was the Father's orders. Because of the orders of Jesucristo we
were sent here to kill it. We are the guardians here in the world," they said,

Guardians of everything, When it rains the snakes come out; everything
comes out, all the animals of the mud come out. They coms out of the swamp,
the swamp up in the mountains. And not just the swamp, bhut from the dry land
too, From the cliffs, from the arroyos they come out. From everything,
That's the work of the angels, to look after us. They're our guardians all
night, By day and by night they're there, When it rains, it's the angels that
manage the clouds.5

So that man talked with the angels. 'You go on shooting, Your shotgun
1s older (therefore, greater) than ours, Ours are younger," they said. "Ours
are less imporiant than yours; yours ig greater than ours,"® they said. That's
that. Just that. :

1 The serpent with horns was the cause of earthguakes and voleanie eruptions
in one of the tales in Tilly de Jongh Osborne's collection: Folklore, Super-
sticiones, y Leyendas de Guatemala, p. 56,
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2 Rio Grande is the largest river of the region and that which most often
floods.

3 The death of the snake seems to have been temporary, thus requiring an an-
nual struggle at the beginning of the rainy season. Such yearly resurrec-
tions seem to be commonplace among supernatural beings, Sipac regularly
revives enough to struggle againsgt his chaing, thus causing earthquakes; Je-
sucristo 1s yearly awakened after the flrst rain by the locusts which break
out and begin singing at this time; Yew Achi, the king of the Quiches, is de-
geribed in a later story as having revived soon after his death,

4 The belief, thatif the snake were able to make it to the big river then his
ultimate arrival at the sea would be fatal for the human race, ig based on
the idea that his great size would cause such a rise in the water level that a
disastrous flood would result, or that his chstruction of the sea outlet would
cause the same type of flood,

5 Thedivision of responsibility felt by the Achi is only partially apparent here.
While much is made in this account of God's making the Achi guardians of
the animals, and of the angels' belng responsible for watching over man and
for managing the rainclouds, other legends make man chiefly responsible to
the world god. In the tales '"The Necessity for Plaecating the Spirit of the
Earth" and '"We, the Food of the Holy Earth," it is the world god who pro-
vides sustenance for the Achi. By carefully observing certain laws such as
asking permission to plant cornfields, not injuring the world by digging too
deeply into his "back"” (more than four handwidths), not being wasteful of his
producis, and by being careful to "feed' the world by regular offerings and
pay him yearly in balls of incense for protection of houses, land, and live-
stock, the displeasure of the world god is averted and life goes on fairly
smoothly. The irresponsibility of the white man who neglects his offerings
and breaks these laws is only tolerated by the world god because of the
faithfulness of the Achi.

6 The concept of greater power being a characieristic of the "firstborn” is al-
so illustrated in other aspects of the Achi culfure. An anclent Achi magk {s
believed to have magical properties; the "firsthorn' peoples, those with
holes in their throats, were endued with special powers. It is also true that
the old men of the group wield more political power and command more re-
spect than the younger men, but this may be partly due to their having spent
more time following the proper order of political ascension rather than to
their being older.
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WHY OUR TEETH DECAY

It's Sipac that did it.) The First Friday (of Lent) he began looking for
honey under the trees. He had seven noses, we say of him., Seven Noses was
looking for honey under the trees in the tangled underbrush. He was looking
for honey under the trees. He carried a bunch of hourglass gourds, There
were about geven® gourds he carried.

If they find you under the trees looking for honey on Friday, it's a sin
{and you'll die). One musn't look for honey on Friday. You may lock for hon-
ey on Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, or Saturday--on these days
you may look for honey if you're a human. But on Friday you musn't look for
honey because Sipac-na iz looking for honey then. He's looking for honey.

"Me, I have honey," he'd say to the neighbors, to the people passing by.
They would pass by his patio; they'd pass by. "Ah, a man went by with a lot of
honey, " someone said., "Sure! The honey-man sells white honey for fifty
cents,'" they say. ''Yellow honey is thirty cents a bottle, he says. A bottle of
yellow honey is thirty cents; the white honey is fifty, sixty cents, he says, be-
cause he claims it has a different flavor."”

"Let's do something to him, " said the people that lived where he passed
by. "Let's put corncobs in the road and we'll just see if he's carrying honey
when he comes." "No, it's not. It's just resin that he smears around the mouth
of the gourds.” "Then let's do something to him. 'No I can't sell you that,'
we'll hear from him. He won't sell, he won't let us have it. 'It helongs to Je-
sucristo,' he'll say. That's just his way, He doesn't even have any honey; it's
just a lie, He just does it to fool the people. Just a lie,” they said, So the
people went out and found a lot of corncobs and put them in his path. And they
got the slimy water from soaking their corn and put that in his path. The time
came; at three he passed by, ''Do you want to buy some honey ?" he said to
them. But he didn't have any honey; it was just a lie. He went beneath the
trees for a deception, just to fool the people, If he could trick anyone (inte fol-
lowing him) he would eat him. 'He is a devil-man," said the people. That was
why he looked for honey on Fridays. On Fridays he looked for honey. And
when he passed the house, they had thrown the corncobs in the road, and the
corn-slop made it slick., When he pagsed by, po-o-om! to the ground! His
gourds broke open and there wasgn't anything inside them. "I-i-i-i-il''said the
people laughing. He left on a dead run. And there wasn't anything inside his
gourds--nothing. "Liar!" they called after him, He left on a dead run. Ona
dead run, they say, he left, His gourds aill broke!

He didn't pass that way anymore. Then on another Friday he was going
by another route to hoax the people in another house, Passing by, "Want to buy
some honey?" he gaid, "Sure, I'll buy!" they said. '"How much a bottle ?"
"The foreign is thirty cents, the domestic fifty, sixty cents,’ he said. ''Deli-
cious!" He had again put pine sap on the gourds. It was just sap that he had
put on it; it wasn't honey. And the people said: "Come on, let's trick him," they
gsaid. "He is hungry; he has just come from the bush, We'll pop some grains
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of corn and give him," they said. They popped the corn and they put little white
rocks into it, PBeing hungry, he began eating. He was really hungry, When he
came to the rocks: "Ay!' he gald. ""Ay!" He said: "My teeth! How you have
hurt them! Why did you do that?'" he sald. '"You're wicked people. Your
hearts are no good. Why did you do that? Do me a favor and five me another. -
handful of corn but don't put rocks in it. Oh, my teeth hurt, They ache and
ache!'" The people just laughed. They just laughed at him in their hearts.
They did it to play a trick on him because he wouldn't sell them honey.
"T won't be gelling it until Holy Week," he said. '"I'm just gathering it right
now, later on I'll sell it," he said. And the people, to play a trick on him, gave
him another handful of corn, When he ate it, "Ay!' he said through his teeth,

That's the way it was when teeth first began to ache: they decay and
everything; they ache. It was Sipac-na that did it. And that was that, He left.
"Thanks for making my teeth ache,' he gaid. "Now, till the end of time, your
teeth will ache. Hereafter your teeth will rot, all of you,' he said, Just that,
no more.

1 In this incident, Sipac displays the gulllbility that leads to his downfall in
one epigode after another. Although most tales of this ancient being desig-
nate him as Sipac, ocecasionally a narrator will refer to him as Sipac-na, a
name strikingly close to the original Sipac'na' whose misadventures are de-
tailed in part I of Popol Vuh, This similarity coincides suitably with the
episodes themselves--thal of Sipac carrying mountains comes from chapter
4, that of carrying big trees comes from chapter 7, and the crab trick is
found in chapter 8, None of the Achi tales mentions a being named Cabrakan,
but they attribute earthquakes to the kicking of Sipae. (Nevertheless, the
Achi word for earthquake is cabrakan, "two legs™).

2 The numbers seven and three seem to be the most frequently used numbers
by this particular informant. In the following story of "Sipac and the Three
Corn Goddesses,'" the informant felt they represented the three colors of corn
and further volunteered the information that the three colors of candles
burned in the cemetery on All Saint's Day were representative of the three
kinds of corn, However, a second informant related the same story of the
girla' encounter with Sipac, and stated that there were two girls. A third
informant stated that there were four girls, The second and third infor-
mants did not mention their being corn goddesses.

In the present body of Achi folklore, the number seven is also mentioned
ag the number of years that the people with holes in their throats were al-
lowed to live, the number of times which Yew Achi, the king of the Quiches,
screamed before he died, the number of times for which one must ask mon-
ey of the devil in Xum hill, and the day (the seventh day)on which the birds
came looking for food after God hid the corn in the rock,

Raul Perez Maldonado 1in his booklet Tales from Chichicastenango, p. 29,
states that in this area of Guatemala, the rainbow is considered to consist
of seven colors; there were originally seven tribes; the land wag usually di-
vided into seven parts; incense wag placed in seven piles; seven children
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was the ideal size for a family; a corpse was turned around geven times in
order to confuse the splrit; and the land was considered to possess seven
voleanoes, seven caves, seven ravines, and seven types of cane. In Popol
Vuh, the boys were given 2 limit of seven days to get to Xibalba, and Ixpiya-
coc and Ixmucane had seven sons, Withsuchevidence of the occurrence of
the number seven in pre-Colombian literature, it cannot be considered pri-

marily an influence of Christianity.

3 The expression "it belongs to Jesucristo" is probably meant to parallel the
later statement that he was saving it for Holy Week,

SIPAC THE MIGHTY

Some people, a lot of people, were using all their strength struggling
with a tree, "That's nothing for me; I'll take it," Sipac said. "I you'll do us
the favor, take it all." "Where ig this big tree ?' Imagine! He put it on his
shoulder and started off. It was a tall tree. Like the pole of our monkey (danc-
ers } .} He took it and left it in front of the church, '"I'm glad to do you the fa-
vor. There you are," he said, (It was as easy as that.)

Another time a manwas building a house, but he couldn't handle the beam
because it was too heavy for him, '"That's nothing; I can do it," Sipac said. 'T
can carry two in one hand,' he said, That was that, He brought them and gave
them to the man where he was building his house, That was that. The man fed
him; he gave him some tortillas. "Are there still more beams?" he asked.
"Still more," said the man. "It'll just take me a minute to bring them; I'll be
right back,'" What a lot of beams he brought and put them down where the man
was. He brought all the beams at the same time, It just took him one trip to
bring them all. He gave them to the man and that was that,

SIPAC AND THE THREE CORN GODDESSES

Later on, Sipac was again selling land; he made merchandise of it. He
would take it to the finca (coastland plantations) and offer it to the white men--
the Germans and foreigners. "Do you want to buy some land? I'll sellit, I'm
selling a little bit of land," he said. "I have a craving for bread,' he said. "It
really tastes good to me! ' For just one bun he sold the land. Just to smoke
a cigarette he would sell it. "I'll get you the bread if you'll bring me the land,
We'll make a trade, and.that'll be that. You going to bring it?" "Sure, I'll
bring it. On a certain day I'll come. On Thursday I'll come to hring it."

He arrived carrying a volcano; he got there. (He's the one that) took the
volcano to Antigua. And Velcano Fuego he fook from here at Chicocox, Chi-
cocoX is where he carried away Voleanc Fuego., The Volecano of Antigua he
took from here at Xinacati; that's where he gotit, That's where he got the
Volecano of Antigua, And the Voleano of Santa Maria he took from Xeocoe here
In the mountaing. And the last one that he took was the volcanoat Chimalte-
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nango, He got it from Chiyac; he took it from here. And he went to sell it for
a bun,

Anoither one he sold was Belejuj.2 He bound it up and tied it around its
middle, Some girls who were caretakers of the earth and who were the spirits
of the corn®-~the heart of our food--they were in the river. There were three
of them together in the river--one black, one white, and one rather red?* in ap-
pearance. They were bathing in the river at the foot of Sipac Hill. There's a
voleano hill called Sipac because Sipac was left beneath it, And the girls were
there at the foot of it. When he came, he set down the mountain he was carry-
ing, When he had picked it up, the water in it had all dried up. That was Be-
lejuj. The mountain Belejuj was left there. He had tied it in the middle and
that was that.

He saw the girls that were in the river and went over to them. He went
to speak his word (propose} to them. '"I'd like to live with you," he said to
them. "I know how to work, and everything. I feel pain for you (love you),'he
gaid to all three of them. '"That's nothing, I can easily feed and clothe you,' he
paid, "See that mountain there? Why, that's nothing to me, I'll sell it to buy
you clothes," he gaid. "All right, if you want to: we'll make a bargain,' the
girls said to him. "You catch our meat in the river: fish, frogs, crabs,tad-
poles-~you'll catch them. You give all this to us and it'l] be a deal. We'll love
you and we'll live with you," they told him, "Okay," he said. 'We'll make a
bargain,"sald the girl in the middle; her body was yellow and she was the most
intelligent. The other two had hecome flustered because of him, They could
not think of anything to say to him. It was the one in the middle that had the
greatest intelligence, She took her hairband off her head. "Go up there for a
minute and look at that rock up above; (maybe) there's a crab underneath it.
If you can get it, then it's yours. The one here hasn't come yet. Go see if
there's one up there, You go with him," she said to her companion; and she
did.

Meanwhile, she took the hairband off her head and made a crab of it, She
rolled it up and made a crab of it. With the end of the band she made legs, and
gshe made pinchers on the other side. She stuck it beneath a rock, a big flat
rock, A flat one. "Did you get 1t?" she called up to them, shouting at them,
"There isn't any; we're coming back," they answered from above. "Come on
back, There's one here you can get, The hole beneath the rock is big and you
can go in under it. 'All right,'" he said, and came. 'Where is it?" he said
when he came. "There it {8, she sald, "Take off your shirt, take off your
trousers, 8o you can go into the water," she was saying. "All right," he gaid
"I'll erawl in." '"No, don't crawl in. If you crawl, 'you won't get in. The back
of your neck sticks up too much, the back of your neck won't go under the rock;
the rock won't let you past,' they told him, "Well, then, what'll Ido?" You'll
have to scoot in on your back,” they said to him. That's the way he did it, on
his back.

The crab entered under the rock walking sideways, TFarther and farther
he went under the rock; the crab disappeared under the rock, "Aw, no. Come
on back and we'll put a chain on your arm. One on your hands and one on your
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feet; then even if you go a long way, we can pull you back by main force. "Way,
'way, 'way in--go. Go on in, go on in," they said to him, "Allright,’" he said,
and he went in and went in, "Since we've put a chain on his hands, they said,
"that's that." No one else had succeeded--they had tried to best him but hadn't
been able to, (since) he's so strong and all. But the girls were able to best
him because they made a deal with him {said they would give themselves to
him), therefore they succeeded., That's how they were able to best him.

So, he went all the way in; all the way in he went, 'There's still chain
and to spare; it's a long chain. 'Way, 'way, 'way, 'way back; go on in!" they
said, He was all the way in, "The crab? Did you get it?" "I haven't gotien
it yet,” "Go onin, there's plenty of chain." "All right,” he said, and went on
in, "The chain has run out, that's all the chain," sald one. 'It's run out? Ah,
then, vou go up on top. You go up on top of the rock, and push down on the
rock,' she said to the other one, quietly among themselves., "All right," said
the other. The two left, it is said, and went up on top. They stood on the rock
and it went down. That was it, they caught (Sipac) with the rock. And the rock,
the volcano, stayed here. The volcano wag left here. Sipac was left--that's
the name of the rock. The mountain, the volcano, was left at the edge of the
Cala river, It's at the edge of the Cala river., There is an enchanted town,
Pueblo Viejo, where Sipac was left. Sipac was left there. A volcano was left
there named Sipac, Above Pueblo Viejo, they say.

The only reason we have earthquakes is because of what happened to
Sipac., Because of him, earthguakes come--and because of the girls who tied
him up with a chain, He was left there, that's why we have earthquakes. I he
had erawled in on his hands and knees, we'd have been dead long ago. He
heaves the earth because he is tied with a chain. He was left tled. Because of
our father Jesucristo® he was left tied. That's all.

1 The pole for the annual Monkey Dance in Cubulco is approximately fifty feet
high,

2 The volcano Belejuj was named for the number nine, because it has nine
peaks, The intervening valleys are helieved to be the creages made by
Sipac's lasso as he carried the voleano to the coast,

3 The phrase 'caretakers of the earth' is literally "owner of the earth’ but is
translated freely as caretakers on the basis of common usage. For exam-
ple, "Who will be owner of your flowers while you are gone?'" actually
means "Who will care for your garden while you are gone?"

The investigators have not noted other incidences in which the spirit of corn
ig also referred to as the caretaker of the earth,

4 The colors red and yellow are used interchangeably in this fext to refer
simultaneously to the color of the goddess which represents the Achi (she
who was the most intelligent), and the yellow corn (the Achi's favorite),

5 It is probable that references to "Our Father Jesucristo"in this tale and at
leagt three other Achi tales in this velume were either made to impress the
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inveatigator {since the informant stated at one time that Jesucristo did not
actually exist) or used as a cover name for supernatural forces in general,
Certainly the informant felt that some personage--not necessarily the Jesus
Christ known to the Christian world--did leave certain orders to aid in the
smooth running of Achi soclety Many such laws of conduct were agreed up-
on in the ancient contract between the god of heaven and the god of earth
{see "We, the Food of the Holy Farth'" and "The Netherworld'), and Jesu-
cristo often seems to serve as the symbolic name for the combination of
these two gods in a dualistic religious system,

WE, THE ¥FOOD OF THE HOLY EARTH

Long ago, when the world began, our ancestors began to work. We are
the descendants they left. They began to work because of Jesucristo. (He told
them to), They struck the earth with a hoe, "Ouch!" gaid the earth., When
they pulled up weeds, "Ouch!' said the weeds, yelling, talking. And the grass,
when they put a hoe to it--"Ouch!" it said. "That hurta!" it said, And the
tree, "Ouch!" it said when someone put a machete to it; it felt pain, "I'm going
to the Father and tell him," (said the tree}. "He told me I wasg to cut trees,
and pull weeds, and plant my cornfield," {said the ancestor), "Well, the
Father didn't tell us to permit you to work. It hurts me," he sald, "and the
Father didn't say anything to me about letting you work," he said. 'Well, let's
go to the Father and let’s hear what he saya--with whom he has left the au-
thority, in your hands or in my hands," said the man of long ago at the dawn of
time, They were our ancestors that did it. So they went to the Father in
heaven and they said, "The weeds cry; the trees cry; the ground cries." "It
hurts me," said the earth.

So a contract was made--a contract was made with the earth, '""When you
die,”" the Father in heaven said to us, ''vou will be hig food. He will feed you,
he will provide food for you, you will eat and get fat.” "I make this provision
for you," he said to the earth. 'You feed my children; you feed them all; I'm
ordering you to feed them. If one of my children dies, he iz yours, your
meat," he gald,

We are the {holy) earth's meat; we feed each other. He gives to us; we
plant beans, we plant rice, we plant our cornfields, we plant our tomatoes, we
plant our heans, we plant our squash, we plant our calabashes, Everything on
the face of the earth--cabbage, heets, vegetables, We plant them all. So the
earth permits us, he allows it. "It's all right, We'll leave it that way. If you
scrape me, I'll let you, No matter what, I'll stand whatever you do to me," he
said. "I'll allow it."" God said: "All right, that's the way it will be with you
for all time; you'll feed my children until the sign of judgement comes, then
you may rest,” God said to the earth, "When a child of mine dies, it's your
meat."

But now they shut themselves up in boxes. They say theydon't care any-
more about the earth. Because of thig, many people are dying, This ig why o
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many people die., Long ago, there wasn't any sickness., One by one they went

‘gway (died), not many at a tlme, one by one, When they used to wrap people
up in straw mats to put them into graves, not many people died. The earth had
its meat. They provided for it. The contract was made by Jesucristo that it
would eat us. But now we stick ourselves in mausoleums, or we.put ourselves
in boxes. It's not right, because Jesucristo made a contract with the earth.
We're his meat and he gives us our food and all, He gives us our meat, he
gives us our chocolate, he gives us our bread. He's given it all to us. And
when we bury ourselves, we hide in a box; (that's the way) we go. We stick
ourselves in mausoleums and it's not right. The earth is mad now, It's dis-
gusted with us, This is why we're having so much sickness. When someone
falls into a ravine, when someone dieg in the river, when someone 1s felled by
a tree, the world is gathering up its meat; it's magtieating it,

We bring it on ourselves because we wrap ourselves up in a box (when)
we go, The rich stick themselves in maugoleums, They make them all pretty;
in plaster they go. And no meat for the earth comes out of that, Just meat for
the worms, meat for the flies. No one is fed. It just dries up, Like a dried
frog it comes out, Like a dried toad that a truck has run over, That's the way
we'll look--like the toad in the road. There we're just dried up and it's im-
possible for us to decay, That's why the earth is mad at us, We don't re-
member the earth any more, we who are his meat. When we die we should
wrap ourselves up in a straw mat or a blanket and stick ourselves in the
grave, Dirt would go over us and that would he that, We would be crushed.
That would be his meat left for him, and he would be happy. He's happy when
he eats us, That finishes it.

THE NECESSITY FOR PLACATING THE SPIRIT OF THE EARTH

'"We'll have to burn candles {perform rites)," say we Indians. We burn
our candles, we Indians. The white men don't know about burning candles,
they say. "You're stupid,” the white men say to us. "The men that enter (that
profession) just do it to get your money, They're liars and cheats," the white
men gay to us,

But we Indians have the custom of burning candles beneath an amate (a
kind of fig) tree, or at the base of a rock, or in a shrine. We burn our candleg
in the sacred church (Catholic) too. The way it's done, we burn our candles
and we get well. We place our payment {fees), we place our payments before
the devilg, before the holy earth, before God, and before the spirits of our an-
cestors. And that's that, It's all arranged and we get up (get well).

The white men say, "It's just stupidity. To make money, to eat chicken,"
they say, 'to eat white bread, they (the sorcerers) lie." But we Indians, be-
cause of the candles, because of the incense, we live, we eat. Before the holy
earth we ask permission to plant cornfields; before the holy earth we ask per-
mission to plant a spear of corn and all. We place our fines because we aren't
the only cnes that eat, says the holy earth. The holy earth ig waiting for his
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food, too--choecolate, wine, liquor, beer are what he asks for. That's what he
wants. Thanks to us poor people the white men eat. We have made our pay-
ments; we have fed the holy earth; we have fed the mountain; we have fed the
valley.

We get a wise man to speak for us, {o act as intercessor, He assumes
responsibility (lit.: puts himself beneath us and beside us) and all, What the
intercessor does is to pay his own fines, place his own payment as well, He
pays his own fine by the thousand balls of incense., Oak resinis what he uses.
"How stupid!' the white men say to us, The white men don't know what it's all
about, Now, little by little, the white men are learning., They also are paying
their fines, Dofia V., pays her fines, don C. pays his fines, don Ch, pays
his fines, Don F, also pays his fines, It's just that they do theirs in secret.
Whoever (of these) does it just gives (the offerings) to them, He doesn't go
himsgelf, just one of hig servants goes with them. Iknow all about it. A candi-
date for mayor will win if he pays hls fines, if he burns his candles. He'll
win, but he has to put up a good {ight, The holy earth gays whoever pays his
fines will win., That's good; he'll get the office, he {the holy earth) says.
When so-and-so ran for mayor, tha&'s what he did. He crossed over to such-
and-guch a party and he paid his fineg and then he won. If he hadn't, he
wouldn't have won.

We pay our fines beneath a tree, or on the hill, or at a shrine. The holy
earth just sees ug, he just looks at us, watches us, what we do, we who are his
children here in the world. Whoever pays his fines stays allve. If some ill-
ness overtakes us, we pay our fines, If we don't have any more luck, if our
luck has run out, not even fines will help us, Sometimes it (the illness) just
wants medicine; we get an injection or take a pill and it passes and all, All of
us people on the face of the earth, all of us Indians are walking around, thanks
to fines. Every Monday we pay them, or whatever day the shaman says, we
pay our fines, Whichever day is suitable we pay them there to the holy earth.
We Indian people do it,

Of course there are doctors (who come) here (but) if we take medicine
and that's not what it (the illnesg) wants, we burn candles. The doctor always
comes and glves us an injection, I it finds the cause, we get well and that's
that. The medicine found it because we paid our fines on the other side. We
don't just go to the doctor but we pay fines as well. We recelve injections and
we burn candles too. We ask the doctor what is the sickness we have and he
examines us and sees what our trouble is and that's the medicine he gives us,
Little by Httle we get better, We get fat; we eat again; we work again; we go to
wild parties, and on Sundays we celebrate. In the mountains and in the valleys
we have a drink, This is the way we do when we've become well. We won and
we're alive,

If our house is making noises,! it is asking for its food. We always
make an offering in our new houses. We make our offerings before we sleep in
the houge, That's the way we do, all of ug people here on the face of the
earth--all of us from Cubulco, from Rabinal, from Joyabaj, from Quiche--
that's what we do. It's just that in Guatemala City they don't know what we are
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doing. They, when they begin to fight and shoot and war comes to them, they
are killing each other. It's not sickness that does it (kills them).

Sickness strikes us because of the example Jesucristo gave us. As he
did long ago, he killed himself in the hands of the Judases, in the hands of the
Jews. It was Simon who sold our father Jesucristo. That's what did it. Our
patron Jesucristo said judgement would come in 1962.%2 I God willed we would
live, if not, we could only call on God, Jesucristo is going to come, they say.
He's going to come to us. 'The time ig just about up and judgement is almost
due. If the government in Guatemala City doesn't have a fight, judgement will
come. According to what God says, we {Achig) will be left, If war comes to
Guatemala, we'll live. People will hecome scarce; there won't be any more
men, No more men, just a few here and there. Just a few will he left. Justa
few, That will substitute for judgement. Because of this (making offerings ?)
we are now many. The holy earth can no longer support us., Therefore, only
because of offerings we walk (live). When a child is horn, we have to make an
offering for him too. When he is grown, thanks to another offering he lives.
All of us people are walking (thanks to offerings).®

1 This statement was made for the benefit of the investigator, whose house
had a corrugated iron roof which expanded and contracted with changing
temperatures, producing the 'noiges" discussed here. In the informant's
mind, the noises were caused by the world god, at least indirectly, because
an animal had not been killed and its blocd gprinkled in the four corners of
the house as an offering to him when the house was built, Tamales should
have then been made of the meat and shared with friends and relatives.

2 Other informants did not seem to be familiar with this belief that judgement
would come in 1962, The death of the informant in November of 1962 pre-
cluded our questioning him further about this statement,

3 Ruth Bunzel writes of pom (sometimes called copal pom) as food for the
gods, and of "ecandles to the World" in her Chichicastenangoe {(pp. 2-13). (Ed.)

THE PEOPLE WITH HOLES IN THEIR THROATS

Long ago, before there were any people, the people had holes in their
throats, They didn't work; their houses just raised themselves., They would
just whistle, and thelr rocks and posts would come through the air, and in the
morning their houses would be standing. In the cornfield, the hoe worked by
itself while the man sat, and the woman in the house gat while her grindstone
would grind all the corn, Their tortillas ground themselves, and when they ate
them, thelr throats closed up where the holes were, When they wanted water,
it came by itself through the air. And their tortillas never ran out. They just
sniffed their tortillag, ! and they never ran out.

When they built their churech, they summoned the devil and the departed
spirits to help them; that is how thev finished so quickly. It was still dark; the
sun had not yet shone, they say. The devil-people just called their rocks; they
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just called everything, When It dawned, their church wag all done. When light
first broke in the sky, they turned in their work, When they were building
their church, it was about to become light; that is why our church here isn't
very big. In Rabinal {& neighboring town) there was atill lots of darkness when
they made their church; that is why it came out big,

Their life span was just seven years; that {s all that God allowed them
because they didn't suffer; they didn't work hard. They didn't know God, They
were devil-people and they had holes in their throats. Just seven years they
lived, then justice fell on them. God's commandment came and they were
burned up in the world, They died., That's all.

1 The belief is general that spirits merely sniff their food and are sustained
thereby, It 1s by this means that the returning spirits of the ancestors par-
take of food, cigarettes, and liguor on All Saint's Day., By this same means,
smoke from candles and copal pom (incense) serve as food for any spirit to
whom such offerings are made,

THE KING OF THE QUICHES (YEW ACHI)

Santiago and San Pablo used to live here (in this region)., Santlago was
the patron saint of Rabinal and San Pablo was the patron of Cubuleo, but itwas
at Treg Crucesg then. There is still the foundation of the church there.?
Spirits made that church,

The Yew Achi {the king of the Quiches) came from Quezaltenango and
Quiche, He wag a real king, and a spirit too--a bad spirit, San Pablo started
to work, Some people were born, but the Yew Achi started stealing them. He
was like a man, but he was all red. He was naked except for peacock feathers
hanging from his waist and around his head in a band. He would open up the
earth and drop the people in; he could pass under the earth the way we do
through water.

San Pablo was talking to Santiago; he was worried about the way his chil-
dren had been disappearing, He was old and he could not do anything to protect
them from the Yew Achi. So they agreed to trade towns, and Santiago became
the patron here in Cubulco. They marked the line between the two townships
and the agreement 1s written in a big hook in the church. It has Santiago's sig-
nature--you can tell it is not the signature of a human,

The Yew Achi said to Santiago: ''I ate the children of San Pahlo; he gave
them to me and I ate them. I gave him money; I gave him a lot of good things:
oranges, passion fruit, everything. Give me your children and I'll give youa
hat of gold, shoes of gold, a pillow of gold, a bed of gold, a table of gold, and
yvou'll be rich," he gaid. "And I'll eat your children tco, because I eat people,”
gaid the Yew Achi,

"No, I won't give them to you," said Patron Santiago. "I won't do it."
"Well, if you won't, then I'll eat you,' said the devil-man. '"You won't eat me!
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I can beat you in a fight," said Santiago. "Let's fight, then," he said. And so
Santiago fought the Yew Achi. When the Yew Achi ducked into the ground, San-
tiago ran ahead to the place where he came up and started to kill him. He
asked for merecy and promised many presents, Santiago didn't want them,
Then he (the Yew Achi) screamed seven times. Then Santiago killed him be-
cause he was eating people. And when he died, he said: "Then I won't give
wealth to Cubulco. Iwon't do {t. Your children will suffer in the world,"2 de-
clared the Yew Achi, And when he was killed, he didn't have anything more to
say. And when he revived, he left.

@uezaltenango is a rich town because the king of the Quiches was their
patron saint., The book in the church here® has a date--it is a thousand years
old~-(from the time) when the people first began to be born. Santiago disap-
peared when Jesucristo came-~Santiage and all (supernatural)} men walking on
the facc of the earth,

1 According to this tale, Santiago (Saint James) and San Pablo (Saint Paul)
were the patron saints of Rabinal and Cubulco when Cubulco was still loca-
ted at the town of Tres Cruces (Three Crosses, located between the muni-
cipalities of Cubulco and Joyabaj). In a previous tale {"Sipac and the Three
Corn Goddesses'), another area holds a place in the historieal past of Cu-
buleo, This loeation, referred to as "Pueblo Viejo! (Old Town) also iz
marked by the foundations of ancient ruins, hut is at the opposite (northern)
edge of the Cubuleo municipality, near the Rio Grande, The present loca-
tion was probably settled by those from both localities,

2 This is another story which explains 'the reason why.'" Not only had Sipac
carried off all the good land to the coast (in '"Sipac the Mighty') resulting in
much barren land in Cubulece, but here Yew Achi has left a curse on the peo-
ple, making poverty their eternal fate. The narrator leaves no doubt, how-
ever, but that it is better to be poor and honest (the choice made for them by
their Patron Santiago) than rich and evil, as in the case of the Quezaltecos,
children of the king of the Quiches (Yew Achi),

3 This very sacred book reportedly outlines the boundaries hetween Rabinal
and Cubulco and carries Santiago's very own signature--a very shaky one--
sure sign that he was a god and not 2 man. It is kept locked in the church
except when needed for consultation in border disputes. On one occasion it
was needed in the capital to settle such a dispute, but the elders would not
allow it to be taken unless they were allowed to accompany it personally.
And this they did, protecting it with their lives,
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THE NETHERWORLD

The underworld is where the devil is. That's where the people go that
sin here on the face of the earth. Thosewho talk (have intercourse) with a
brother, or with a sister, or sister-in-law, that is where they go: to the un~
derworld where the devil is. They don't go to Our Father Jesucristo. They
don't go where he is because they did differently (wickedly}, There are some
that steal cattle; there are some that steal horses; there are some that steal
corn, All alike, that's where they go, to the underworld. We Christians don't
steal. No. We go straight to be with God. There is where we go, We won't
touch any part of the underworld,

The underworld is ancient, from the time when the world began, that was
when they made it. It wouldn't have been possible to make the world if there
hadn't been a devil. Our Father Jesucristo conferred with him. Jesucristo
wasn't able to make the world completely. So they arranged it. He conferred
with the devil and the devil conferred with him, and it was arranged, That is

_what they did before the world began. It couldn't be arranged but that's how
it was done when he went to confer with Jesucristo, He and the devil arranged
it between themselves, !

They govern together. OQur Father Jesucristo has authority and the devil
has authority. Then again the devil wanted us all to go to him. Butno, we
won't go because God directs us. He won't let us, Whoever doegn't remember
God goes with the devil.

Tt wasn't arranged the first day, when it began. God couldn't make the
world and the devil couldn't arrange justice. When they got it arranged, it
stayed arranged that way for all time,

1 One might draw a parallel between the Achi and the Jicaqgue bheliefs of the
creation of the world. The Jicaques state that the people of the East {good
spirits come from the East) and those of the West (evil spirits come from
the West) cooperated in the creation of the world.
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MONEY FROM THE DEVIL

K we want money, there's money in Xum hill {on the edge of town) if you
want to join sides with the devil. Sell yourself to him, This Ximon {devil)
walks every night; that hill is his housc. They say Simon Judas?! is the owner
of it, He walks at night. With his pitch-pine lighted he comes down from the
peak Wesa, If it's your fate, you'll go to him, Gotohim and ask him for mon-
ey and he'll give it to you, Then when you die, to be with him is where you'll
go. You'll be meat for him. You'll be his servant, That's what will happen.
You'll become rich, if you're lucky; he'll give it to you. If he doesn't give it to
you, there won't be any, and you'll go to be with God.

In Xum there are riches if you want them. If you go to work for him,
there's a plantation in Pach'alib, they say. One week, they say, comes out one
year. One hour, they say, comes out one month if you work for him. "I'll pay
you well. TI'll give you a hatful of money for one hour. For two hours I'll give
you two hatfuls,” he says. This is just the devil, and you'll go to be with him,
In Xum there's money; if you want to ask for it, it's there. Just this, you have
to do it seven times. We ask, and maybe he'll give it to us. If he doesn't, then
he doesn't.

In Xum there are riches., That's where they are. It's not necessary that
we go far. Of course it's true that there's also opportunity in Antigua (a city
at some distance). There's a house there. I you want.to agk (for money) you
go in for a little while with the devil; you'll talk to the devil inside the house.
There's a Mary (image) at the entrance and you slap her face when you go in.
Just this--you musn't remember God {invoke his name} whenyou go in. You go
into the house; it's there in Antigua. I you want money, ask for it, it's there.

If it's your luck, there it is in the train station in Guatemala. Tt's there
too, if you want. The white man will call you, "Come here, my son,' he'll
say to you, '"There's money for whoever wants it, There's money here if
you're needy,” he says, And if you're stupid, you say, "All right,” and go
with him, and you'll live there, and then you'll go (to hell). It's there if you
want it. If it's not your fate, you won't go; as always God will be with you,
Remember God and nothing will happen to you. Just this,

1 "The Devil,” "Ximon," and "Simon Judas' are alternative terms for the
same supernatural character.
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tjo, 57 '0gp Wigy quinaligy 'ogy quigs 108, g Togg quic, g4 04, quiy,
pix, 42 1043 todo, 44 ronjel.45 2, Wel n; quiqui:3 'an: ti; chic:6
recordar,? yin,s yin.3 uyej10 quin11 'anc;;12 n,q 1:.':114 chi015 in16
cantela, 17 Ma tal9 chic20 quiqu121 ya'o, 95 Nog t9.24 c:hic:25 in%

r 1 . [}
comii.27 3. Entcms1 xo'on,, pensar, i.‘c'e,4 xu, col6 ixim,7 ug c'uxg

ixim,,. xu c'olo. 12 4, Entonss,1 XU, yag che4 jun5 peﬁa.6 5, Xul

10 11

3 1
ya, che3 jun , peﬁa.5 Xie c'olo.7 6. Toclco1 iz w‘inak3 Xq uis4 qui5

wa, o q'uis,? 18 qui9 waq coniel. 11 7. Qui1 '::h'ob2 chic3 rakan4 ch95

1, Jitasucriﬁto1 he -sald that4 me-remember not, anymore

2-3 5-6 7

11 because/ﬂmcelz t'.hesre--is13 t.helr1

food, 15 there-151 6 everything, 17 there -isl 8 the 19 they-eat

equally23 31124 people there-is% their2
eat

8
tortilla/

no

thf:9 my-ch.ilt:h:'enl0 he-gays 4
20-21 "% 29

1 o5 7 e\.nerythmgm3 there -8, they~

1 30-31 there-—ls32 thelr33 bean,34 thel':e-ls35 t:heu:'36 rlce,37 there-

isL38 their—chili39 there-is40 there-is
everything, 45 2, 11‘31 not2 they-do

their 41 tomato everything, 44

'42 43

3.4 not5 anymore remember7 me, I

anymore, . My, . candle,” n

9

suffering;q [-doiy; 15 POtyg_gy %1819

anymore,, they-give (it), 5; o, NOt,s ,, anymore,. my,. food.27 3, So/
!;hya:n1 he-did2 @) think3 he,4 he-stored-away._. (he) corn;, itsg gpirit/

he:;.ri;9 {the) coTn, 4 he-stored-away, 4, 'I‘hen1 he~put /gave (11:)2_3 tow

11-12
ity a/tone5 cliff, . 5, He-put, , to-ity one, cliff, he-stored-away,
8, All1 i:he,2 people3 ii:--finisnhed4 their5 :Ifo::n)d,6 it-ﬁnished7 the

foodlo .f:lll-of-l:henrl.11 7. They-thought1_2 repeatvadly3 his-feet 4 to-him5

67
8 theirg
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jun6 beyom., 8. ]E.eyom1 ca, 1o'onic.3 9. Casil ronjel

7 mundo 4 is

2 i3
10. Chi, af

5

1
X g col,7 18 iximg ronjel,10 ronjel munclo.1

3
, ;
Xoy, g chim ajll Tz aloj,12 chi

11 '12 )

Rabinal,3 chi4 aj5 Cubul,E chi :a,j8 13

Ula'ib, tedo xu c'ayij, San Martin, San Juan, Guatemala,
14 15 i6 7 18 19 20

7

San Martmzl pa,, Antigua, 23 Esquintla, 24 Santa Tucia, 95 las costas.%

i ixi st t
11. Ya,1 xq'uis, iximg pa, tak5 costa.s 12, ¥g uisw.]L 13. Cula:L co;]2

t 3 i t
takenic,:.:l cula4 coj 1;zucuxic,6 rumal7 ig Di059 cakzal10 cuxtajll talz

chic.13 14, C'uxtajl tag chic3 i4 Dios;5 areg Uy, ’onquil.a

T i LOE t i
15, Cunsaball Dlosz ruly 1y kaE clux, o Xu, tzapljB chupam9 jun

3 10

" . . . . s
pefia., 16. Lolajl imm,2 U chux, ig kae wa, Xxug tzap1;|9 chupamlo

jun11 pefia. ,

' .
17. Chel 12 wukub3 1j4 xe, ‘:J’un6 i

3 1
Joj,12 Xe;q clun

. * ' :
tmquin,8 Xeg clun,, 154

1 1 ¥

chum, g 119 quel,20 Xe,, c'un,, 123

6 2-3 9, Almosl:1 all2 the3

W(Jrld4 equa11y5 he-stored-away6_7 t;he8 corng all, 10 a.ll11 I;he12 world, 13

14 Y15 %I g Xeqq

rich (man), 7 8, (The) rich (mem).‘l he-buying,

a

10, (Rehsttor)1 l:h()Ele—of2 1'1‘;thinal,3 (relator)4 thc:ose-—-of5 Cubulco,6

- i J
(relator)7 those-of Jc»yaba.],_8 (relator)m thoasie-of11 Tz aloh,12 (relatclr)13

Matih, 14 a1115 he-sold {it),

{City), 20 San Martin, 21

16-17 »1g San Juf:m,]9 Guatemala

iny, Antigua.,25 Esquini:la,24 Santa Lucia the

'25
coasts.% 11, Alre.a.dy1 1t-ﬂmshed2 c:c:rn3 6 12, It-

finlshed.1 13, In-all-directions. we-look in-all-directions, we-

1 ' 2=3 4
becauge -of =it we-rerneml:oer10__11 ot12 13 i:he8 GOd.9

*5-6 7
14, (We) remember1 not2 more, the4 God;5 1I;-1§36 lts,7 doing /cause

15, A-meansi--of-br'mging1 Godz to/’with3 the 4 Ourg splril;,6 he~shut

16, (The) holy1 corn, , its spiri.t4 the

’ 2 3
insic:le10 one cliff, 12
5.6 the,? ‘mrdas,8

camey . l;hce11 CTOWS, they-camels_m the15 sharos, 16 they-came

San Martin

m/.eﬂ:4 varmu:s5 coast

gearch n more

'8

(it)’?—s 1nsideg one, , cliff.ll
tortilla/food,? he-shuta_g

17, At-ltl I;he2 seventh3 day4 they~came

5

our
6

they-

17-18
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1 »
Icn:-,24 qu125 tz ono}z6 qu127 Wa. oo 18. Chupam1 i peﬂa3 ’o4 wi.5

2
. . ' . ¥ . .
ql.dqul6 ta,r iqueg pag 'oy Wiy, 1y, que tiqul14 ti15 c:hi]LS woric,

1 t 1
118 jul.lg 19. Entons xe, c'un, 14 ch iquen.5 20, Ni pa, qui2 yaq

1

1 3 1
chwe?4 co'ono.. 21. Cwesajl li imm,3 co cmca»,4 cu

2 5 Pilg 1y

ch‘iquen.8 22, Yoj1 cat, ka ﬁjt)4 queg cha6 i7 tziquin8 che9 i

g %3 10

1 1 1
ch'iquen. 23. N’co,1 minz 13 t1j0,4 mang quin6 an, juns pavorg

11

chiwe, 24, Chwek1 'o2 chic3 ixim4 ca sakiric.s 25, Quixl c'unic,2

10 5

'o c¢hic ixim_ chi eak, 28, Jun, pawor, entonces, we quin_ |
3 4 5 6 7 1 2 3 4 5 6

tij7 taj.8 27, Wel katzijz i3 ca, bij,5 c:att6 ka7 bi's ta‘:tj9 bixlO che11

' 3 T « T i
112 ch iquen.13 28, Entornst1 X, bi]B 'I4 ch iquen.5 Chwek6 0 chl‘c.8

29, Que1 vale2 80, g yin4 cwesaj, lok.6 30. We1 que, sea, pa,

peﬁa5 ug yom, wiB 119 Ta,10 n:wes;ajl1 10k.12 31, Uy yom,, 13 Ta4

the19 parrakeets,zo they—came21_22 the23 parrots,24 they-asked (fc;r)zs_z6
thetr27 food.28 18, Inmdel th32 Cllff3 lt-lS4 there;5 they-hear

where-lt-ts,g_ll they-are-a.ble313_14 12,15 to 1t316 carvlng-out17 the18

hola.19 i9, Then1 they-came2_3 the 4 Ieaf-cutting-emts.5 20, How-mur.:h1

you-give, o to-me?, he-dtd/said.5 21, I'll-take—out, this-way-the, corn,,

67 they 8

not

he-did,4 he-said5_6 the7 lea,f-cutteu:'.8 22, Wel you-we’11--e.’:1t2_4 they~
88Yp e the,‘, birds8 to-him9 thelO leaf-cutter.ll 23. No,l heg. -me-you-

at, o4 for5 I-(will)-doa_,7 one fawor9 for-you. 10 24, Tomorrow1 there-

is, againg, corn, it-dawns, 56 25. You-come,, o there—183 again, corn

to-.the6 Iig,ht.,7 26. One, favor otheng if, me-you-eat. 7not_B 27, If1

truﬂ2 the3 you-say, , o you—we-awallow6_8 not9 tt~was-said10 to-—hrm11

5

the leaf-cutter. 13 28, Then —s:stid2 3 the leaf-cutter:5 Tomorrow6

there -ig s.gza.in.8 29, What matters thsn.t,3 4
30, (Even) 1f1 it- bez_ chff his putting7 there the Father

-take-out this-way_ 6

6 9 ' 10
tal«:e-cmt11 this-way. 12 31, He—has-put (lt)l_2 the3 Father4 m5 cliff, 6
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pa, peﬁa,G yin7 quin8 tiquig che,l0 siempr.ll 32. Ali'all coj2 cn:;mlv::,3
n, ka5 bij6 ta,T che;8 jun9 pawor, o quin11 ‘an12 chiwe.13

33, Wel xel2 i:urim,3 todm,4 isg que, 'e7 'ij8 sak9 chirij.lo

t 3 H t
are;, 'o,, wijg wo'ory, 'o,5 kaj. wa,, ‘o4 ronjel. g 34, 'O; ka,

ka 'o ka

9 “819 Py 019 ¥Byg

r'a,chakc:h'o,14 t()do,15 Jc'onjel16 ka17 tijo.18 35. Ru.m:ell1 i2 ch'iquen

7 10 TNy Xely, 1yg ka,,

3 T
Was s xell6 ronjel.w 36, En‘cn‘.:-n,1 pa2 x33 t;iqu'l4 wis Che’ﬁ co cm,7

quina',3 'o4 karos,5 '06 ka7 ic.s 'o

3

coj4 wa,'ic;5 rumals i ch’iquen8 cojg wa'lc

18 ka9 ka,jawlo Jeﬁeucrislt.l1 37, \)‘.i'a,ch1 iz mcodct:o3 qui4 c:'cc:t5 ﬂe?6

, *
38. Pa1 xquesaj, Wi, ixim‘?4 39. Wa.c:h1 iZ c'oti:»cic3 i, 'anom5 P2,

pel’ia!'i",;J 40, No,1 xuy, vlri,3 mejor 4 quin5 jachs chique7 18 wac'al

junlo pui"ia.11 ique,12 jun13 puﬁal 4 1que,15 quinl6 jachm bi_c;18 qui 19

I7 I—am-al:tles_9

say; _a not4’ 7 to-him

to-it, ; 4 €ven-so, .4 32, Secretly1 we-enter, , o we-
ig onegfavor10 [-will)-do

33. Thus1 came-out2 the) corn, 4 all

11-12f97Y0U- 45

' 4 for—all-times_l o (it
equally they-go days light after-it) until now. 1 14 (lit. it-is there-is thus
teday) there-i515 16 tortilla, 17 1;here-ias18

our,, bean,3 there-is 4 our-rice, there-—Lsﬁ our,, c:hlll8 there-is

tomato, 11 there-is12 our

thing, 15 We -eat17_18 everything, 16 35, Because -Of-ltl thez Ieatf-c:ul:ter3

we—eat;4_5 b\ecauﬁse-of-ll:6 the,ir leaf-cutters we-eatg_m smce/forll it-

came-out12 the13 our, , tc:-r‘cllla,l5 1t-came-out16 everything, 17 36, ’I‘hen1

to-it ? e he-gaid

our everything,19 34, There--l.'st:l

g ourlo

13 chiltfapes14 (small, round, very hot chili), every-

wherez’ 5 were-—they-—able3 " 7

9 10
Jelssucris!;o‘.11 37. Whal:1 the2 means, they-carved-out4_5 that ?6
38. Whe:re1 3 they-took-out2 corn?4 39, Whal:1 the2 c:a.r‘.ring--'oul;3 you-
in cliff?q, 40, No/well,1 just, thias,3 better, I-hand-

4-5 6
to-them I;heB my—child:v:'en,9 one, . handful11 they, 19 one
that-direction

the 8 our . father

have-done

over5_6 7

handfu11 4 they, 15 I-hand-over

13

they-{will)-take-

16-17 18



TEXTS IN ACHI 257
c‘amazo b11c:,21 qui22 tica,23i qui24 coj25 c:atbix.26 41, Xuy1 iri,2
quin3 qui 4 c‘uxta.j5 desspue’-zs.6 42, Ronjell 'ij,2 ronjel3 Tor, 4 quin5

qui c‘uxtaj,,., 108 Menos. g 43, To‘1 que, 1,1,'.51'1{:.3 cumaj4‘ taj.5

8
44. No, le, hzau:e,3 xel, ixim, cumal, ch'iquen., 45. Entonces,, I,

ch'iquen3 quin4 'an5 castigar,6 quing },ruf;'8 Ug pam.; 48, Are1

0

Cu'onquil,2 xo'on3 yuxyic 4 Yg PAM, 17 1:3h'iquen;8 xu, yukba Xu

9 '10 11

yukba,, ;5 pam. .,

47, I1 u:ah'iquen2 xq'uiswanic,a xu, t'ukiibi, i c’a‘.m,7 xe, 'e

4 5 76 8 9
ala miedo,.10 xo0c;; PU, jul,13 va esta.14 48, Nil xtiqui2 ta.3 ch&.4

49, Ya esta. 1

50, Jun1 pawor,, xo'on3 i 4 ch'iquen5 chiques6 i,7 wina,k.8 51, Xel

c'asi winak3 rumatl.4 52. Chi1 f:z‘iquin,.2 chi

t
9 achy, chi5 nos, 17

3

(it)lg_20 that-direction21 they-(will)-plant-(it),22,23 they—Mill)—put-(it)M_25
their-cornfield (s). 26 41, Ju:sl;1 I;his,2 me-i:hey-(will)-remember3_5 after-

wards.ﬁ 42, AII1 day(s),2 alls hour(ri;),4 me-they-(will)-remember5_7 at-

least 43, Just/only1 they-eat m:ﬂ;5 seemly, 4 44, At-any-rate

*8-9 *2-3 *1-3

it-came-out4 (the) corn, because-of—them6 (the) leaf-cutter(s).7 45, So,1

{to) the2 1eaf-cutter3 I--(v.rlll)-do;i_5 punishing,6 I-(will)tie,.‘,_s its9
stomach, 10 46, It-is1 'lts_i-dt)ing2 {that's why) it:-waez;-done3 tying4 its
stomach6 the7 Ieaf—cutter;8 he~tied-{it}, 9-10 he-tiedu_12 1t513 stomach, 14
. 417, The:l 1(3:3\’[”--cutl;er2 was-the-one-who—finished-ﬁt),3 he—broke4_5
I:hca6 cord,,.‘, he-went-(away)s_g like-scared (fast)m he-eni;ered11 into-his
hole,13 thatawas-that.l

5

12

48, Ne[g;.1 wa.s-aa.ble-to2 not, to-him, 6 49, That-

4 3 4

was-that, 1

50, Oma:l favor2 he-dld3 the4 Ieaf-cutter5 i‘.o—thram6 I:he7 people. ¢

51, They-lived1_2 pet:)ple3 li)ecause-of-him.4 52, (With referen(:e)-to-the1

t;o-the5 l;urkey.e:,6 the., ducks

birds,2 to—-thea chlcl«uam.4 7 '8 they-livegﬂlo
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patux,8 Xe, c’asilo rumal;11 winak12 tambien, 53. Are1 rmr:matl2

13
ch'iquen,3 c:oj4 wa'i05 cuma16 Wo'or.,7 54, Por €8y 12 cl‘;'iquen.:3

h., 55, e, ka_ ecoj 'a' chique,
que ka camsaj,6 tob,r qui_ wac Qu 1 2 j q 5

5 8 9 3 4
que, k_a,T poroj,.8 ka9 ctn)j10 l:ak:|L1 gamizanlz c:hique,13 nil4 qu115 macye

. . . . ' . X
tl'? lque., ¢ 56. Ique1 qui, tzul«:3 qu1b4 jeg 'op wi., 57, Xal ka2 €0jq

. - . '

jun, ka5 cemtel&6 ch1qu1wach,7 cojg ju.n,a kalo pom,;; que;, 'ec;.
3 ' 1 t 4

qu1tuquel.14 58, Esta,l que, ‘ec.q 59, Kal an,, ch ab313 chlque,4 ya

: \ X .
‘esta.s 60. Quiqui1 mayij.2 61. Mismo r.'na.nd.a,r2 iq Jesucrlst,4 xo'on

1 5]
T T 3 L
cang mamda,r7 ch18 ka9 tz »:)ncoj10 pawor, chiquel2 s ch 1quen.14
62. Xa, cumatl2 ique,3 coj, wa'ic., 63. Ka, tz'onc’j2 pawor, r:hique.4

64, Ique,1 ni2 qui3 mac, taj.5 65. Ujer1 tzij,2 ‘czapil3 ixim4 pa,

abhaj. 6

because—of—it-,ll people12 too.13 53, lt-is because-—of—it2 the) leaf-

1

c:utter,3 We-eaté_5 because-of-them6 I:odaly.,7 54, Theref:::re1 the2 leaf-

cutter(s),3 (if}—them-we-kilh_a pity7 theirs fa,ces.9 55, Them-we—putl_s
fire4 l;o—them,5 them-we-hurn
them, 13 Deg. 1, their

9-10 varmusll 1nsect1c:1de312 to-

ot17 they.18 56, Thayl they-sustain-
57, Just1 we =put

gog We =-put

15 famll:16 n

gelves they5 are~there one, our_. candie

2-4 *6-7

2-3 4 5] 6
before-their-faces, 7 putg one g Our,, incense . they- fwill)-go 12-13 by-

themselves, 14 58, That‘ll-du:;-'u:,1 they'll-go, 9-5 59, @) we-dol_2 prayer
to-—them,4 thsn:‘ll-do—it,5 60, They—-(will)—stop,lvz 61, (His own)1 com-
mandment2 the3 Jesucristo,4 he—left-—done5_6-cc:mmandment7 that8 we~

askg_lo favor11 of-l:hrs:rn12 I:he13 leaf—cul:l:ers_14

I:hﬂm2 they,3 we—eat.4_5 63. We—ask1_2 favor3 of-l;hem,4 64, '),"hc—':y,1

heg,z their3 fault4 not.5 65, (It is a) 10ng-ag01 word,z {that) was-shut-
up, corn

3

62, Only1 because~of-

4 1r15 rock,6
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THE STRUGGLE BETWEEN
THE SERPENT AND THE LIGHTNING ANGEL

I

1. L ray,, i, a.::ngl4 ca'anawic., 2. Cu c:amsxa.j2 13 cumatz,

1
3. Cres:ajli1 sierpo,2 quel3 14 sierp05 pac'a16 chu7 jyub.8 4, Il ray,
cug c’ak4 a::hi5 ’a'.6 5. Cal k;;;tji2 Pag janima.4 6. I1 ch'ip2 cag

c'akanic. 4 7. I1 es;cc:»pe‘cr;t,2 chi3 antig‘ua.,4 chi5 ke‘f5 yoj,.7 areg 19

nabem x:—a.laxic.l1 B, Con1 tubo2 ka3 bajij 4 c=h115 pohro,6 ka,‘, coj8 ta\c9

ch&:.1 9, Entons,l 12 que, ique.4 cleaspufas5 xiyixijic,ﬁ despues7

0
xyiji'ic.a

10, Xo‘on1 jun2 achi3 uje.tr,4 ’05 jun6 beya7 chal-:ij,8 ng 1:3,10
yaqy u::hupamn.12 11, Entonsl xrilc;2 xkaj3 lok,4 15 za.chi6 aj,7 quej,8 je9

nimakm ruc:a',11 ey, bij,13 nirn14 la,j15 abaj16 rekam.l,? 12, Aj1

1
quej2 achi:3 '04 chuxe‘5 jun6 peﬁa.,.‘. 13, Yin1 ‘Ilez quin:3 tiqui4 che.5

1, '1‘he1 Iighi:ning,2 th«a3 angel 4 the-one-\J\o*ht)-doefs-it.5 2. He-
klllsl_2 1:he3 snal‘:e.‘1 3. He-l:»rings—out1 serpent,z ct:vmeaa—uaut3 the4
serpent; in-swamp, in/on7 mountain, o 4. The, lighf:ning2 he-throw33_4
with-fire.5_6 5, He-—r:[escendrsl_2 in3 Rio Grande., 6. The1 smallest/
ynungeaa:t2 he-throws (shoots).3_4 7. The1 shotgun,2 that (15)3 very--a:xld,4

g the9 flrsl:10 born, 11 8, With1 tube2 we-
pack3_4 to-»the5 powder,6 we-put7_8 pellet:s9 to-lt.lo 9, Then1 the2 of -
the:m3 they, 4 aa.fteaI".’w:u:‘cls5 was-—arranged,ﬁ afterwards7 {it) was-arranged.s

that (is)5 ours. we,, it-ig

10, He'-did1 one, man one

2 3
road7 (riverbed), neg, g 1O

long-ag‘o,4 there-was drys water-

5 6

t10 wate:rl1 msm:le.12 11, T‘men1 he-saw2 {that)

5 mang of-deer-chunl:in,cg;),7_8 thesy-are9 bigl0

his-hornsll he-sayslz_l3 big-quality14_15 {the) rock16 it-carried,

it-descended3 this-way, 4 the

17

13, I, that-

12, (The)of-dee.r-(hunl;ing)1_2 man, is, helow one cliff, 1

3 4 5 7
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cu bij7 18 ach‘l.9 14, Quinl coj2 ‘al che,4 'o5 Wescc:-pel;.6 15, Nabel

6

a,laxnatk2 i3 we 4

' . ' C
an, probar3 yin,, co'ono., 17, Ar-e1 e, va, welt4 che5 lg Jun,,

3
yin5 ch1quiwach6 i, queg ique,g ely g bij.l1 16. Quinl

su_ cu c'akl i ray. 18. Quinl ta,koaj2 Cuy ya, welt,5 quin6

0o 111

3 9 12
ch'ap,7 wego yin9 chuloc'alc‘ax,ll cuy bij13 ire.1419. Apruebal quin2
’ano,s we , quins 1:11:1111’a che,T cug bij.9 cwﬂo.10 20, xtiquil chi2
curr'latz,3 xoch poloma5 che6 u7 c'-a.lc’ax8 19 murnatz.10 21, I1 eh'ip2

1e3 XU, Vag chicﬁ jun, raygq che.9 22. Arey xel2 1, cumatz, chlca],5

. ] ’ :
kaJS abaj,? chuxe ‘g 23. Entonsl 12 cumatz3 xril4 15 w1nak6 le

s ' .
po'owl,, xpeg ul10 chlr'lj.11 24, N1 xu,

, . . ' .
Arel iy angel3 xelsawvlt:,4 XUz yas che,? jung puntr:;:.9 28, Casil achz,2

cumatz 4 camic.5 27, Yal Xeam

7

na t14 wmak,5 xehc.6

3

i i, cumatz,.{1 Xug ’c1j6 i, ray.g

2

ot - - i - ‘ -
one, I~am-able (to overcome)y , to-him,. he says; . t 9 14, 1l

putl_2 flre3 to-hlm4 there-LSE my-sh(}tgun.’3 15, Flrstl V\ff;\'s—born2 1:hoa3

mine 15 at-their-face (compared—to)6 the,_‘, thelrs8 they,9 he -said, 10-11

\ . i r o
16, H‘l—dol_2 I;r13.13 1,4 he sald.5 17, Ti-is (Wheﬂ)l it gives, . @) turn
1n—relat10n-t05 th96 on.rs,,7 ;|ust8 he-throwsg__lo i1

18, I'll—watch1_2 (when) it-givesg_4 turn,5 I'll-catch-(it)e'_7 mine, 1, in-

8 9
he, 19, (A) try1 I‘ll-nrr.etkez_3 (to see)if4

hes man,

4

this-way-the lightning,. 12

hls10 rlbs,ll he—said12_13

I—am-ables_G tO-lt,? he-said,a_9 : 10
sna,l':e,3 Lt—entered4 pellet5 tO-—ltG hlS7 I'leS the9 snake,lo 21, The1
3 . g 22, When1

smallest_, that-one he-gave4_5 again6 one,{, boItS at/to-him
it-went,, the, snake 4 to-sky (eaped up),5 it—descendedﬁ the) rock,_‘, under -~

14

I'll see 20, He-was-—-ablel to-it-—the2

2
2 3
neath, 8 23, Then1 4

he-was,B Lr:—vcarne9 lamdshde10 upon-him, 1

person, o he-escaped (lit, came out).6 25, It-is

f:he2 snatke3 he-saw the5 person, that-one_ where-

6 i

24, Neg.l he-fe1t2_3 not-the4

the 9 angel  the-one-who-

3
9 26, He-

27, Alrtaa.dy1 he-d'led2 the

1

brought-him-out he-pui:-(hiLm)5_6 at-it one g {other) place,

'4
livesl the} man, , the3 sn,al«{e4 he-dies

7

‘5 3
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et 1 : i '
28, Te1 uri,, xe, 'e, iz ya.. 29, Nl quel2 t13 ya,, co'ong cho6

chi,7 co'on8 ch09 chi,10 caqyy sutinic.12 30. Cal winakaric,z peq ‘ul4

chirij; ronjelg i7 jyub.8 Cl g 'atijlo 111 Ya. g

31, Entons1 are, achi,3 Xa , aj5 quej6 ile,,.‘. Xu rik9

8 g jaby,

i !
chuwachlz pu m‘.')ntear.1 32, Je1 oxﬂo2 ig rachi 11,4 saber5 pag xe

13 4 7
'eB wi,9 que, sachll quib12 p2,q tak14 ‘es.15 33. Jun1 beya,2 jun3

i i i 1 it v
pec, Xuc rikG ire,, xug ming mbl0 chuxe’'. 34, Xal c:h12 beya3 04

. . . . X ' s
wi,5 xclung i, yag him,g i, ray;, 11912 r:unic.l3 35, Ca1 poc 1::1]2

1 « H t
5 Tayy, cunic,5 cag, rakla]10,7 cunic.8 36, Xril1 qui2 wach

a7. Ca1 c:h‘imaj2 pich'

i1

! 3 1

angel,5 Xep Uy ’*ijla8 quib9 cu', a tac,5

10 3

38. C‘ho:)j1 a, to‘.3 ru',4 ya; merg ca,

4

1119 i L}
yag xq'uis, weg yin,g co'omo. .,

snake, 4 he —partook-0f5 -6

water.6 29, Neg.il goes-out

dee Pg here

the7 bu:)[l:.8 28, After-that1_2 1I:--went3_4 the5

P nol’.-the3 water (previously), 4 it-makes

it-makes 8 dee Pg here/there

5

7 ' 10 it-gwirls, 11-12 30, It-ap-
pears; o fand) 1t-com853 lanclsllde:(s)4 upon, all—of—lt6 the,Ir earth, 8 it-
preventsg_lo thfb11 12

31, Then1 it-isz {the) mang j“St4 deer-hunter

water,
5-6 that-one,7 he-

eru‘:ounf;ereds_9 them rainl1 before—him12 in-—hisl3 hunting, 14 32, They-

are, l:hree.2 the‘,3 hls-compamons,4 who-knows5 v\rhf-zreﬁ’9 they~went ?

they-loealt-i;hemseslves10_12 n,q various grass /brush

7-8

14 ‘15 33, Onf.a1 river=-

he—imzf.erted-himsse112‘8_10 under-

-5 {when) 1t-cames th37

the 3

bed,2 one, hollow4 he-found5_6 he,,_r,

neath, 1 34, Just,1 edge2 {of) riverbeda he-was

water8 blg,g thel0 bolt11 that-one

4

19 it-comes, 13 35, Il;-thunders]_2

' g coming.8 36, He:-savs.'1 their2 face(s)3
the atngel{rs),5 them—he—greeted-reciprocally6_9 Wii:h-thern.10 37. You-
pellets,5 already6 it-finished7 mine 1 he-

4
lendl_2 a-little3 {of) your vg by
his -evil-way,9

bcult,4 coming;5 it-rumbiles

4
8ayB. 4 38, Us—ynu-—helpl_3 with—it,4 almost he-gives

5-6 7-8
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yag maﬁa,9 que, cha.11 39. Utz,1 quin2 tiqui3 ti4 yin5 che.6

% 1
40, Awe1 yet2 na‘loe3 alaxnak.4 41, Qull tac2 ruc'am,, Xu, ya, che.5

. s .
42, Xu1 Yag, 13 nic'aj, chique

iy pawor,g jaty tog ru',g vyq cojg tlquig che. ., 44. FEntonsy yety

5 ique,6 chique; ig angel.y 43. Ca'an;
ca'ang seguiry a montear,s cag tijp ig gquej.g kalO yayy cango chawe,ls
quey 4 cha15 che.16 45, Bay,; wegy quig 'any iy pawor,g pues, quing
c'ako.q 46. We, xocg '13 wey yin,g weg yixg lista,g yixg quiyg yaqy
che;, jela.yq 47. Yin; quing q'uljig jewa, ali'al,; ng quing rilS taj.g
48, Xq'uiji; xe'ys juns abaf;, areg xc'ung ru',; Xug yag 'a'jy che.qq
49, Are; xc'akang ig juny jela,q Xug yag welt,g xug c'akyg biy; regs
jewa.;s 50, Cabal; xquig 'ang che,; xep tiquig che.; 51, Xu, takej,

lig achi4 iles; xpeg ‘uly chirij,s Xug hapq taj;l1 xelic.lz 52. Are;

they-say. 39. ({t would be) good,l [-am-able not, 1_ to-it

2-3 4 5 ‘B
41, Many, peuetsz he-has-carried,3

10-11
40, Yoursl_2 {the) flrst3 born.4
he-gave4_5 t;o--hl.m,6 42, He-gave, , the3 half4 to-tl'ua'm5

theS angels.g 43, You--do1 the2 favor,3 you-go, help5 w1th-1t,6 and7

we'll—be-ablea_g to—it.lO 44, Then you-do3 contmumg4 your hunt-

they, 6 to-them7

you,
1 2
1ng,5 you'll partake-ofB_T the8 deer,9 we'11-1eave-it-given10_12 to=-you, 13
45, All-rlght,] if

they-say14_15 to-him, you-d03_4 the_ favor we117

16 2 5 '6
[Ml-throw /shoot, 8- 46, If1 1t-goes-m2 t,he3 mine, , lfﬁ you (pl, )7 are~
i " “hi 111~
ready,8 youg you-give (1t)10_11 to hlmlz there.13 47, I1 mi stay2_3

here4 secretly,5 heg. . me-he-gees not.9 48, He-stayedl 1:|eneeatl'\2

7-8

3 rock;4 when5 ‘1t—camne6 with-him,7 he-gave8_9 fxrew to~-it. 11

49, When1 was—shootingz the3 one, over-there,5 it-gave
{and) h»&b-shotg_11 the other one) frmnn12
they—didz_3 t;c:—him,4 51, (When) he-saw

one; - th-czume6 1andslice7 upon-him

one

67 @) turn, 8

over-here, 50, Completelyl

13

this—di]ﬁ'ection—the3 man 4 that-

he -came -oui

1-2

' g he—felt-(it)g_lo not;11
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angely, xeg c'amawy chicaj,; quiquig yap jung lada.q 53, Ma, te;
xquesaj,g cay camic.; 54. Tey 'uriz xegy 'ey I5 ya,g 'ec.y 55, Xeamg
ip cumatz.3 56. Te; 'urip xquig bijy 'ut; chig ques 'ijlag quibg chey,
junj;; punt.y9 57. Yoj; kap 'ang pawory xats kesajs chip punta.g
58. Ny cojp tiquig tay ches 1g cumatz.; 59. Ya; cakajy pag janima,,
yag queg 'ey pag mar,g coj;, camic;j; quejs camyg iy kac'al,yg
co'ono.jg 60. U; mantary ig Ta., 61. Rumal; uy; mantarg i,
Jesucrist;; Jojg takomg che,g rumalg kam camsajyy vol. g 62. Yoi;
ojg chajal,g ojy 'o; chlg chupamg ig mund,g cugq bij,q; tedo,yo
ronjel.y g

63. I, jab, ca'anic,;, quel, i slerpo,; quel, i todog animal,,

chupam mundo, 13 64, Que 'el, chupamg 1; ac'al,g ac'alg 'og

11 12
(unharmed), 12 52, Whenl angel(aaa)2 they-who-took-him3_4 up, o him-they-

put6_7 {to) one ss'.it:lte.9 53, I’f--they--had-notl_2 got-—him--«:»ut,,3 he-dies.4_5
54, Afterw'arclsl_2 3.4 the5 water,6 7 55, It-(.’uecl1 the

em;z:tl«ne.3 56, Afterwards well5 they-—said3 ) that6 they=-conversed-

it-went it-went,

2
1-2

reciprocally7_9 a,t:-it10 one, plxstce.l2 57. Wel we-did faumr,4 you=

2-3
we-got-out5_6 from-1t-the7 pla.ce.8 58, Neg.1 we—were-able2_3 not 4 to-
1t5 the6 snake.,7 59, AIreadyl 1|;-‘:Iesc.zended2 ing Rio Grande4 alrea.dy5

it-was —going6_7 tog sea, 9 {and we would have) we:-die;m_I:l ‘chey-dielz_13
fwould die) the 14 our-children, 15 he-says, 16 60, HlBl commandment2

the3 Father, 4 61, Because-of-1t1 hu?.2 commandment3 the 4 Jerasucrlss;l;o5

we-are . sent7 tO—(dO)-lt,B bo:ac:a,uase-of—u:9 we-—klllw_ll we. 4o 62, Wel
guardians, we-are

we-are located5 here , within the8 world, 9 he-

2 3 4 6 7

8aY8, 1011 {of) all, 12 everythlpg. 13
63, (When) the1 rain 2 it-does, 3 comes-out 4 the
the 12 world,

5 serpent,ﬁ comes -

out, the _ all animal(s)lo within 64, They-come-~out

7 8 9 11 13
{from) Wil;hin3 the 4 Swamp, {the) swamp, is-located 7 ing mountain, 9

1-2
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pug jyub., 85, Que sea, n, ac‘al3 tajy, quel, lag pa, chakijs jyulo.9
66. Pa,l pel’ia,z pa beya4 quelic.5 67. Todo, rt:)njel.1 68, Arel qui2
chac3 14 angel,5 je6 'olic,7 qui8 takej,9 je10 cha]alll ke12 jun13
a'atb.14 69, Chi1 pa,'ij,2 chi3 c:hat'zatb4 je5 ‘olic.s 70, We1 'o2 jab,3
71. Entons

siempr4 feg angel6 quen uc'anic, achi3 ile,4 xqui

12

seguir.

8
ijla6 quib7 18 ange1.9 72, Entonsl ca, 'an

5

3 4 73. Awescopetl

' : ; : 14 1
yet,2 are, atz4 che5 ig k67 yoj.g 74. Kel yoj, mas, ch ip,, co'ono,

t .
75. I1 lfce2 yoj3 mag ch u‘cin5 chuwach6 awe, yef:,8 aweg yet10 111

co'ono,

mayor;, che g 1;, ke;5 yoji g 17

65, Even-lf1 neg,, swamp, not comes-out thus-way6 (from) m7 drya

14 5
larui./rm:nunl;a'm,9 66, (From) in1 cliff,2 in3 riverbed4 come-out.ﬁ 67, All,

68, It-1s1 l:helr2 work3 the4 angel(s),5 they-are

they-are 10 guardians 11 {of) ours

everywhere, ; present
they-look, 8-9

day, 1-3 by-~night

'
69, By-

6
12 °"y3 " 14
13-4 6 70, If1 there-is2 ra,in,3

4 they-:—,u'e5 angel(s)6 they're-carrying, 7-8 71, So1 l:he2 man,

that—one,4 they—talklrmi-reciI;nt'rc)caHy‘,)_7 the8 :a.ngel(s)9 (with him), 72, Sol

o] night
the y-are, pregent.

always

y:::;u-do2 @) (:*:mtirw.'mg,3 73, Your-shotgunl yours, , it-is3 eldest4 to-tts
I:hre6 ours,.‘, we, 4 T4, Ours1 we, 3 4 they—sald.5 75, The1

ours, we,, more, small5 to-—tts-—f:a.ce{5 yOurs, yous, yours, you,, the11

more, youngest

older/greater_ . to-it the1 ours.. w they-said

12 13 4 15 VO 16 17



TEXTS IN ACHI 265

WHY OUR TEETH DECAY
m

1, I1 Sipzm.2 areg co'ono.4 2, I1 nabe2 viernes3 cu t.ezl<e;'5'i,6
cab,7 Xeq f‘.ak9 che'.10 3. Entons1 are, Wukub3 tzam,4 cc:oj5 chzal,6 yoj7
che.g 4. Cu; tzucuj, ug cab, xe, takg, che'7 pPag ta.k9 xic'ay.l0
5. Ruc'am, jun2 monton, 14 yach’5 --colo6 wukub7 yach‘8 ruc'am.9

6. We, xe, rikg xe, tak5 che'.6 at, aj8 e::a,b9 yet el di'al2

'10 11

viernes, |, oa;, tzucuj15 i cab,17 nus, o 1:aj.19 itz'!el.20 7. Nus

6 1

taLj2 caq tzucu]4 cab5 yet,s viernes.7 8. Cal tzucujz 13 cab4 1unes,5

Ve martes,7 ya rrxieru::oless,9 jueves,m "seibado11 c&l2 tzuu::uj13 i14
cab15 vet, e we, atm winak.19 9, Entonsl 12 \ariernes3 no , puede5
cag tzucu],7 ig cab,9 rumatl10 14 Sipac-na,lz cu,q tzucujl4 Uyg cab16

] 3 t
ire.q 10, Ym,1 0, cab3 wu‘,4 co‘on5 chique6 17 vecin,8 chique9 110

1, The1 Sipac2 4 2, The1 flrsit2

1ooks4_5 @t) the6 honey (combs)7 beneaths various trees, 10 3. Them1

it 1 ] - i - =i
it-is,, 'Seven3 Noses', we-say. . we, of lum.8 4, He-gearches (or)l_2

his3 honey4 beneath5 various, trees ing various

carries

it-is3 he -does-it Friday,3 he-

7 9 underb::'u.l&lh.10 5. He-

heap3 (of) the 4 hourglass gourds, 5 maybe g Beven, gc»u:mls8

.9 6. If1 you-he-find52_3 5

are, (seller)-of—hor;eys_g ¥OU, 19 the11 day12 Friday,13 you-search-

one
1

he-carries

2
beneath4 various

treer56 (and) you-
(for)14_15 the16 honey, 17 hee. -goocll8 rlot,19 evil.20 T Neg‘.---g’oc:d1 not2
you-search-(for)3_4 honey5 youg {on) Fr;day.7 8. You-search-(for)l_z thc:,-3
honey, Monday5 smd6 Tuesday7 :‘md8 \)Vednlesday,9 Thuraday, 10 Saturday,”
you-search-(for)lz_la the14 honey15 you, ;¢ 1f17 you-are, o people.19

9, So1
because-of—himm the11 Sipac-na.,]2 he-searches—(fc-r)la_14 h‘1515 honey]6
h 10,

the2 Friday3 you-can‘t4_5 you-search—(for)6_7 theS honey9

there=-is honay3 with-me, 4 he-—says5 to-thcam6 the7

€. 17 Iy 2
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. N .y . .y
Wlnak11 que 5 ic awic., 5 11. Que1 iclaw, chuwa]a,3 que4 ic awic.5

. <y 1 .
12, Ah,1 jun2 ach13 xie :awvic.4 13. Ile1 congan,, 13 cab4 ruc'am,,

. yoys
ou bi_].7 i4, Ah,l tcnhc2 pues. 15, Ique

c'ayij5 poT, cincuent,‘, 18 nimakQ cab

' atj2 ca,b,3 quiqui,

cu bij;12 ex’cr‘anjer,l3

'10 11

tr'emta14 centav15 116 hotey,n Uy g bl].19 16, 1 nlmak2 cab

1 3

6 b1]7 che., 17. Comol jumwi2 Uy Jelal,4 cu

cincuent,4 sesent,5 cu 8

5
bi].6

18. Entonsl caka2 'an3 juny cosg che,g quiquis bijs ig vecin.lo
chiyy qu:'lc:‘aw12 chiquil3 c'ulel.;, 18. Caka, cojoy 15 pik, pusz beg
quic'awic,r‘r weg acasg ‘010 cabll ruc'amyg c¢aqg c'unic.q4 20, No,;
ng taj,g3 xay 'oly ug cojomp chug chiy 1y, yach'.q; 21. Entons,; ka o
'ang juny cosg che,g 22, N; cup clayijs tiley ka5 ta6 che.,.‘r 23, Cuy
clayijy tajig ny cug yag taj,g cug bij.g 24. Rej 15 Jesuerist,g cuy

neighbors,s to-them9 theIO peoplellthey—are-passing. 19-13 11, They-are-

passing1_2 before-(his)-house they-are—passing.4 12, Ah,] one, man

'3
he—passed.4 13, He,1 lots2 the3 honey4 he-carried
14, Ah,1 it-ias-present2 for-sure,

3

2
' he-gaid, 617

15, They,1 {l:he)---of--honey,2_3 they-
9 bees), he-
thirl:y14 centawc:s-;l5 the]6 bott'le,17 he -

hcmey,s fifty,4 sixty,5 he—sayss_,7 to-

3

sell-—(it)4_5 for , fifty {cents)7 the8 honey]0 (of the) big-ones

6

says;ll_12 the) foreign, 13

8ays 16, The1 big-ones

*18-19 2
him.8 17. Since different2 its

1 3 5-6

I i 1 -
18, So,l let s-d@E_3 one, thmg5 to-hlm,6 they 8aYn g the
neighbors10 thatn ha-passes12 1-2
the3 corncob(s)4 m—lrns5 road6 (when) he—passe57 {to see) 1f8 by-ch«'sl,nc&9

20, No,1 neg, -

flavcur,4 he-says,

9
T o "o
to thelr]3 proximity, 14 19, Well-put

there-is honey 11 he-carries (when) he-comes

10 12

not,2_3 ;|ust:4 sapg he—has-put6_7 aa.t-its8 edge

LA - i - - . — -
we'll doz__3 one, thmg5 to hlm,6 22, Neg,1 he 551152_3 not-that one

we-hear of-him, _ 23, He—se:lls1 9 n.ot;3 neg. he-gives

*13-14

9 the]0 gourd(s), 11 21, So,1

5-6 7 not, he /

5-6
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bij.s 25. Xa; méafia, che;g n, tus cabg ruc'am,; xag engéfiag cajg
tijinil chu;o 'onquil,;5 xagy mentfrals co'ono, g 26. Entong; ques 'eg
1, Wlnak,5 quiquig tzucuj, jung montong iy, pik,j; xquijs yajgg pujy
be.15 27, Xqui; tix, ug waly tzi,z quig yap pug be.g 28. Are; cuy
rikg i, 'or,g alas tresg quic’awic.; 28. N; quiwaj, tig cab® co'ong
chique., 30. Como; ny tag eaby ruc'am,; xag mentir., 31. Por,
joc‘ler,2 pory co"on4 ganarg 16 winak..? 'o8 Xeg takm che'.ll
a2, Enfx:onces1 ca'on ganar,, cCug tijo;4 ile:5 itzel6 wlnak,,T Cug b11j9 i10
winak.ll 33. U'onquil,1 We‘2 cu g tzucuj4 (:ab5 ire6 pa, taks viernes.9
34, Pa:L talk2 viernes3 ou tzucuj5 cab;ﬁ Vq xic's.w8 J:'u'9 jalo quill

tixomlz chic13 114 pik15 116 winakl.? puy g be,19 qu120 cojom21 chic22

they-say, 8-9 24, ([t's)forl '3 he-says.4_5 25, (It's) jus(;1

(the)ev11-way2 of-hmn;3 neg. , nol;-hus5 honey6 he-carries,7 just, cheat-

t‘ne2 Jesucristo

8
ing9 he-ls-in-processm_ll to—its-doing12_13 justM lying15 he-does.w
26, So1 they-g02_3 I:he4 people,5 they-search-forﬁ_,_‘, 8 heap @ lot t:)f)9

.thelo ccnrncob;s,l1 they-putm_l:3 in-his14 road, 15 27, They-spilled/

tos:sedl_2 1(‘.83 Wai:er4 corn-scvakmg,5 they—putﬁ__,r m-luss road.9

28, When1 it-reachesz_3 I:he4 hou_r,5 at three 0'«:10{:1{6l he-passes.7
29, Neg.1 _',rou-v.raamlt2 not-the3 hf:mey?4 he-says5 1;0-!;hem.6 30, Since]
2.3 v 31, Fc;r1 I:rlck/Lmdn::b,2

for3 he~do-gain (get the best of) 4-5 the6 people,7 he-is-locateda bem’:za.l;h9

one

neg. -not honey, he-carries,. just, (@) lle
4 5 6

various, trees_11 32, Then1 if) he-dme:s-gmn,2

oneg {is) devil persong . he/’they-sa.ys_9 1:he10 pec:)ple,l1 33, Its-doing,]

he-eats—(them);3_4 that-

ear1y2 he—searches-(for)3_4 honej,r5 he,7 ins variousg Friday(s).m 34, In1
variou32 Friday(s}3 he—searches-(for)4_5 honey;6 aund,7 he-passeda with/
by-it9

thel6 peop1e17 in-his18 road

house {es), 10 they-had-thrown .'slll'eac‘l},zl3 the corncob(s)15

11-12
they-had-put

14

119 20-21 already22 its23 juicez4
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u w:.a,l24 tzi;25 pilin26 xo'ono,

Ty | —fe 1
23 35, Are1 Xic Ei.w%lc.2 Po-o-om!

27 3

t ' Yl ] i T
puleu,4 pax; ug y:au:h7 ng 1:9 upam, o ;4 vach ‘12 36, MH-i-i i, que,

1 t 1]
czha3 114 thak5 che,6 que, tzenlc.8 37. Pa anem; xe, 'e, 1re,4 ca

'ec.6 38. Nad:al,1 n, tu, chupam mulul.6 39. Nstdst.1 40, jMenti-

g M3 4 U5

roso! xe, cha3 che.4 41, Xe ‘e2 patanem., 42. Pa'anem,1 cha

1 3
f ] T
yach 3 ronjel! 4

1 '2

u

1

1
xe3 ec.4 43, Pax 9

44, Entons,1 che chic3 jun, viernes,_ n_ xic'aw ts chic9 chi,.10

4 5 8 7
i1 chie::12 che13 jun14 punt,;z che;g chicys junyg jajg cugg t'oro.g;

2

‘e
45, Xic'awic.; 46. Qui; lo'y tig cab?y co'onoy 47. Quiny lo'o, g
co‘ono.3 48. Ni'pa; ca, yas juny botella?; 49, Tr'ent1 i2 extranjer;3

i criollo,5 clncuent,6 sesent,7 cu u

4

5 1
euy bij.6 51. Coc.l 52, Cojoml

0010m8 che.9 53. N1 cab2 ta].3 54. Entons

corn—soaking;25 slick26 it -made - (it)

‘27
5 h1sEi gourd(s),,_‘, neg, =not

‘19 38, I—i—i-i:l they-said
37, In--a-run1 he-goe:sz_3 he,4 5-6
gourd(s).6 39, Nc:ot,hing.1 40, Liar!

bij.9 50, Jumwi 2 salhcnr:3 ile.4

8
chic2 ’013 chi4 yach';5 X8 o '017

1

1 iz Win.slk,3 Ka4 'an5 beg

35, When] he-passed,z Po-o-om.‘,3

8-9 0
5 at-hi1r1-1,6 they-laugh
38, Nothing,l neg, =not

to-the -ground, 4 broke msmde1 hls11

gourds the 4 people

2-3

*7-8
he-goes, :

2-3

5 1 they-sa1d2_3 to-him, 4
. He-w.wantl_2 in-a-run, 42, In—a-run,1 1t-1s-sald,2 he-went
43, He—broke1 h'152 gourds3 all

inside4 his
41 f3-4
T

4

44, So,1 o;n-—lf;2 another3 one Fr1day,5 neg.6

8
againg there,10 (ho?:)-‘.'vent11 t0—1t13 another12 one, , place,15 to-itlﬁ

house19 {in order that) he-cheats 45, He-passed, 1

he-passed7 not

another17 one18 * 90221

46, You‘ll-‘t:;uyl_2 not—the3 honey?4 he-—says,5 47, I'll-buy=(it), 1-9 he~-
Says. o 48, (For) how—muchl yc»u-givez_3 one, hottle ?5 49, Thirl:y1 the
forelgn;3 the4 natwe/wﬂd,5 flftj.r,6 su{ty,7 he—says,8_9 50, Different1
. - - 5 iei -

1ts2 flavor3 that one, , he Says.. o 51, Dehcmus!1 52, Wasg put1
sapa to-the4 gourd;5 just6 8ap, put8 I;o-it,9 53. Neg.1 hlcmey2 not

2

again 2

‘3
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joder.7 que g cha.9 55. Ile1 ca, numic,3 c'un4 pas 'es.6 58. Ka,
q'uﬂij2 juban3 ixim, 4 ka5 yag che,7 quiquis bi].9 57. Qui]_ po'aajz
1xim,3 qui4 c035 abajﬁ chupam,r 18 sak9 cho'10 Esak.11 58, Xocl ir&-2
chu,_ tljawie, 4 COmo

3 5
1 1 .
co'ono. o IAy.7 60. Entonss1 1re,2 1103 14 wawe c'a.x6 x17 ‘:am8 che,s

ca g numic.,7 59, Are1 cu, rik, abaj,, (Aylg

1 1
‘:zomol0 xill aal.no'i’12 co om).13 61, le

palaj.3 63. Como1 xiz 'an3 ﬂe?4 64, Qui1 ’aam2 pawor, o qui4 rsipalj5

mal, wima.k.3 62, Nusl ti,

jun6 puﬁa7 ixim;8 mi9 mjl0 aloajl1 c:hupam.12 65. I, wawe,, c'ax,g

ca ti'anic,5 ca, ti'anie., 66, To'l quiqu12 tze'e;!3 i4 Wina,k,5 to'6

4 6 7

quiqui7 tze'ej8 piqui9 c'ux, 67, Pcu'l jcuder.2 xq[ui3 ‘an4 che;.5

10
rumal, Iy cab8 hg Cuiq ¥ay; taj.,o 68, C'a; lo'aj, ijg quing

c'ayl], o co'ono.; 69. To'y quiny molg u, chi'y cug bij..7 70, En,

54, Sol t:l'he2 pecople3 (said) the) comes, us i:o-ma‘i\:e5 (a) cheating,,.‘r they-

6 4
8aY. g _g 65, That:-c)ne‘1l he—hungers,2_3 (because) comes (from) 1n5 {the)
bush, 8 56, We '11-toast1_2

58Y, g _g 57, 'l'he',y-popl_2 corn

some, corn they-

3 '4
they-put

we'll-give-(it)5_6 to-him, 7
rock‘(s)s in-it,,.‘. thes white -

eating-by-him, 4

'3 4-5
smnes,9_10 white.ll 58, He-entered {began)l be2 tov--ii:::‘l3

sinee_ he-hungered 59, When1 he-encounters roc',kEl,4 Ay!5 he~

7 “6=7 2-3
! - i -
says, o Ay.7 60, 'I‘hen1 he2 (said), 'I‘he4 my I:eel:h,5 paing you ma.de,.‘._8
greatly, to-them;y why, , you-did-@t)?,, ,, he-says.,, 61. You're, bad,

people.3 62, Neg.-goodl m’.)f:—l:hs.a—your2 face(s).3 63, Why1 you-did2_3
that ?4 64, You—dol_2 favcrr,3 you~give don't-
you-put9_10 rocksll inside

4-5 Oheg haamdful,7 corn; g

63, The1 my-teeuth,2 pain,3 they-ache

12 *4-5

66, Only1 they—1&5u1g;l12m3 the 4 people,5 cmly6 they-laugh7_8 in~their
1-2 they-did-(

g
11‘.)3_4 to-him,5 because-of-Lts

the,.i hcmesy8 neg, g he-glveslo_u not.12 68, (Not) untlll holy weekz_3

I'll-sell (it} 4-5 he-says 69, I'm just gathering1_3 its edges (however much

he~

hear‘c(s).10 67, To=-ruin-him

"6

there 13)4_5 he-says.6_7

70, Afterwards,1 afterwards2_3 I'll-se11.4_5



270 ACCORDING TO OUR ANCESTORS

es ' ; ' ' .
seguil, te3 uri4 quing cayij,6 co'ono., T1. I1 wmak,2 joder‘.3

'an5 che,6 qu17 yag jun9 pufia10 ixim11 che.12 72, Are1 XU, tijo,3

IAy!4 co'on5 chu6 ware., 73. Arel u'onquil2 uware, c'ax.

poc:'.2 75, Co'on

qui 4

74. Co'on1

3 4

ronjel.2 76. Ca1 ti'anic.2 7. Are1 Sipac-na, xa

1
78, Ya1 esta.2 79, Xe1 ‘ec.2 80, Mantiox

2 3

'anawic, chiwe,z xi3 'an4

4 1

c'ax5 chiﬁ WAWEC, o co‘ono.s 81. Pues,,1 are, iwe3 ‘ij4 sak5 que g 'ec,q

co’ons c'ax9 wachm iwe.ll 82. En seguii.l que,, 'ec.3 co'on4 poc!

3 1
iwawe,6 1wonje1,7 co'ono.

5

says 71, The1 peOplez raing they-do4_5 to—h1m,6 they—glv37_8 2

e _ < . Cemi .
11 to hlm.l2 72, When1 he-ate (1t)2_3 Our;:h.4 he sa1d5 of
itﬁ his-teeth.T 73. ]:t-is1 Lts-doing2 {that's why) teeth3 pain.4 74, They-
make1 holes 75. They-c!o1 everg,vt;hing.2 76, They ache.1_2 77. It-isl

2 c3_4 ©1-2 79, They-left.l 2

T2
80, Thanke;1 to-you, you-mad@a_4 pain to—the6 my—teeth7 he—says.s

‘6
h:-:.ndful10 corn

Sipac-na, (who) he-did~it 78, 1i was done
5

81, Well1 whoan2 youry day(s)4 light:5 they-goﬁ_? {all the rest of your days)

‘11 82, Afterwardsl {@8) they-

‘ i - — - -
8% 5_g they'll make 4 h01955 the-your-ieeth p all-of-you

they'll--do8 paing {the) face-oflo your teeth

s he-says, 8

* Asterisks in the Cubulco Achi texts mark words which are re-
ferred to by the following numbers, The first digit of the number
refers to the number of the text; the second is the sentence num-
ber within the text, and the third is the number of the word within
the sentence. Thus, the first note refers to text I, sentence 1,
and the second word,

I:1:2 Xu is composed of two morphemes: x- denotes past tense or com-
pleted action; u is the third peraon singular personal pronoun
which here denotes subject of transitive verbs. To clarify other
cases of this union of the tense-aspect morpheme with personal
pronouns, note the following:
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The prefix of tense-aspect is phonologically bound to the first pro-
noun to precede the verb and has various forms: ¢-/q- indicates
present tense or incomplete aspect (see I:1:5); x- indicates past
tense or completed aspect; ch- indicates imperative affirmative
aspect (see II:38:1); m- indicates imperative negative agpect (see
[:23:2), The tense-aspect prefix is deleted when the verb is suf-
fixed by one of the morphemes indicating perfected action {e. g.

-1, -nak), thereby making an aspect prefix superfluous (see I: 31
L2,

There are two main sets of personal pronoung, The following set is
that which may precede transitive verbs to indicate the actor, or
may precede substantives to indicate possession, The first form

is used to precede consonant-initial verbs, the alternate form is
used to precede vowel-initial verbs.

Person Singular Plural
1st in/w- ka k-
2nd a/aw- i/iw-
3rd u/r- qui/e-(q-)

The gecond set of pronouns (following) may precede intransitive
verbs to indicate the subject, or may serve to indicate the object of
a transitive verb, In the latter case, the object pronoun precedes
the actor pronoun (from the set above). This set of pronouns may
also precede substantivee, in which case they take on the meaning
of the verb 'to be," e.g., at ixok "you-are (2) woman, "

Pergon Singular Plural
1st : in o]
2nd at ix
3rd & {or zero) e

To illustrate pronouns of Set I: in I:1:5, quin is composed of ¢~ /g-,
prefix of present tense or incomplete aspect, and of -in, first per-
son singular proanoun ag actor of a transitive verb. In I 1;10, the
substantive ac'al 'child" is prefixed by w- "my, ' first perason singu-
lar pronoun which precedes vowel-initial substantives, In 1:1:14,
qui "their" demonstrates the use of the third person plural pronoun
which precedes consonant-initial subatantives,

To illustrate pronouns of Set II: in 1:8:2 ca is composed of the prea-
ent tense prefix c~ plus the third person ‘singular pronoun a which
here denotes the subject of the intransitive verb which follows it,

In [:22:2, cat contains the second person singular pronoun at which
here functmns as object of the transitive verb tijo "eat" (cat ka tijo
"now-you we will-eat' or '"we will eat you'),

The verb co'ono is a frozen form composed of the words cu "now-
he'and 'ano "does-it, "but in this context it means e says, "
Howsaver, in spite of the presence of the present tense morpheme
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1:1:17, 24

I:1:20

I:2:2,5

1:2:4

1:17:7,8

ACCORDING TO OUR ANCESTORS

¢-, this and other quotatives are better translated into English as
"he said' (see 1:20:5),

-onjel "all" is prefixed by the pronouns of Set I which occur with
vowel-initial substantives to indicate possession, but is translated
inte English as "all of me, " 'all of you, "ete, rather than "my
all, " "your all, " ete, Certain function words also take this prefix:
-umal "hy /because of (me; you; it/him, her; us; you (pl.); them):"
wumal, awumal, rumal, kumal, iwumal, cumal (see 1:13:7 and I:
44:6); -u' "with (me, you, lt/hlm us, you, them):"wu', awu', ru',
ku', qu‘ cu' (see [:15:3); -e "belonging to (me, you, w, him, ete, )"
(see 1:7: 1076 ke "ours; '"1:9:3 ggg "theirs; " 11:18:8 we ”mme"} The
form with ch- which further prefixes —e is transiated thus: chwe
"to/for me, " chawe 'to/for you, " che ™o/for him" (irregular)
(see 1:20:4 and 1:22:9),

quiqui is made up of two morphemes: c-/q-, tense-aspect, plus
qui, third person plural pronoun, Set I, In slow speech, the vowel
i is heard between the two morphemes; in rapid speech, no vowel
occeurs, only comparatively heavy aspiration of the stop, This is
the case, also, when the morpheme ¢-/q- precedes ka (first per-
son plural pronoun, Set 1),

The morpheme of negation n taj "there is none" is actually a con-
traction of n-o-taj 'hot-exists-not, ' and is therefore always a
discontinuous morpheme which may '"infix' a verb, substantive, or
attributive, When located phrase-medially, as in the cited exam-
ple, it is reduced to n...t. When the { precedes a vowel-initial
word, the t is heavily aspirated, or in slow speech it may retain
the a, In the contracted form the negative occurs with its two

— o —— —

my candles' (" have no more candles "{see 1:2:13-17),

'an '"to make/do"is frequently employed to accomodate a Spanish
loan verb, In these cases, the loan verb actually functions as a
substantive, the object of the verb '"to make/do, ' In :3:2, 3
xo'on pensar "he made a think" ("he thought /decided™ may be
compared to the non-loan construction in :2:10-12; uyej quin 'ano
"guffering [ do /make ('T suffer 'y,

This is translated "the birds " instead of 'the bird" because the
pronoun which precedes the verb ([:17:5) e is third person plural
pronoun, Set II, indicating plural participation in the action, The
only nouns in Cubuleco Achi which are capable of pluralization
through suffixation are a few which apparently always have human
characteristics (ixok, ixokib "woman, women; ' achi, achiab "man,
men; ""ac'al, ac aTT)_”chlld children;" 'ek 'black, " ‘ekab black
people (in the “dance of the Moors), "
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[:18:9-11 The phrase pa 'o wi is often contracted to the interrogative word
pelowi 'Where?", Ta,,. wi, gimilar to the discontinuous mor-
pheme of negation deacribed in 1:2:2, 5, may "infix" a verb phrase:
e,g. pa "in, "'o 'exists, "wi de1ctlc morpheme which here signals
a gpecific place Wi forms the final part of a discontinuous mor-
pheme with certain other locative words or phrases and with cer-
tain demonstratives ag illustrated in the first text: 1:18:1-5, 1:30:
4-8, 1:33:11-13, 1:36:2-5, 1:38:1-3, [:56;5-7,

[:39:2-4 The two articles, i...i preceding two verb forms (as those which
oceur here), or preceding substantives, have the effect of joining
the two forms in the manner of a relative pronoun: i c'otixic i
'anom 'the carving the (hig) doing, "is translated 'the carving
which he did, "' There are various other words which function in
pairs to relate two phrases or clauses, e,g., are,,.are "t is,,.
it is" in "It is the corn it goes with him (in the casket), it is his
mother she goes with him ' (""The corn represents hig mother
going with him '),

[1:53:1,2 Ma te {or ma t) occurs in clause-initial position to indicate that
if the actlon or condition described in the first clause had not
oceurred, the aetion or condition described in the second clause
would have occurred: 'If they hadn't taken it out, we would have
died, " We t ig the opposite of ma tfe), mdlcatmg that if what is
stated in the firat clause had occurred, the condition stated in the
second clause would have resulted: "If he had entered face-down,
we'd have been dead long age, "






